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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Я знаю, что согласиться в столь поздний срок написать историю формирования, а также походов, перестрелок, сражений и подвигов нашего храброго старого полка — это взяться за задачу, от которой любой мог бы содрогнуться; и тем не менее, ради сохранения для истории этой дорогой старой повести, эта попытка была с готовностью предпринята.

Не предполагается, что эта книга будет интересна широкому читателю; лишь тем, кто участвовал в её судьбах или следил за ними с любовью, будут интересны сухие подробности, которые неизбежно часто входят в её состав, и без извинений перед офицерами и рядовыми 123-го полка пехоты добровольцев Огайо эта книга предлагается в качестве правдивой летописи их солдатской жизни.




C. M. KEYES.










Sandusky, Ohio, July, 1874.








ПОСВЯЩЕНИЕ.



Благородным павшим нашего старого, израненного в боях полка — покоятся ли они в безымянных могилах на южных полях сражений, у мрачных тюремных ограждений, где лишь вздыхающие сосны могут петь их реквием, или же, быть может, на тихих погостах нашего собственного светлого Севера; их вдовам и сиротам, оплакивающим в скорби своих светлых, благородных родных, которые уже никогда не вернутся; увечным и калекам, ковыляющим по всей стране, чей героизм спас её, — этим страницам священно посвящается.




Author.
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ГЛАВА I.



123-й полк был сформирован по второму призыву на шестьсот тысяч военнослужащих и пополнялся в течение августа и сентября 1862 года в округах Эри, Гурон, Сенека, Кроуфорд и Уайандотт, а сборным пунктом стал Монровилл в округе Гурон, штат Огайо; некоторые роты прибыли в конце августа, в то время как все остальные находились в лагере уже в начале сентября. Генерал Дж. А. Джонс был комендантом гарнизона и распределял роты по казармам по мере их прибытия, следил за тем, чтобы они были должным образом обеспечены продовольствием и т. д. Все роты, кроме K, были приняты на службу в армию США капитаном Э. В. Х. Ридом из 8-го пехотного полка США 24-го и 29-го сентября; рота K была принята капитаном Чарльзом К. Годдардом из 17-го пехотного полка 16 октября, в день нашего отправления к театру военных действий.

Рота A была сформирована в округе Уайандотт капитаном Дж. В. Чемберлином и зачислена на службу в Монровилле, штат Огайо, 24 сентября в следующем составе:



CAPTAIN.

JOHN W. CHAMBERLIN.

1ST LIEUTENANT.

VILL R. DAVIS.

2D LIEUTENANT.

ANDREW R. INGERSON.








SERGEANTS.




1st. James B. Pumphrey,

2d. William F. Bason,

3d. Henry S. Kaley,

4th. Joseph Roll,

5th. James H. Boroff.




CORPORALS.




1st. Stephan A. McKinzie,

2d. Daniel W. Nichols,

3d. Edward P. Cozier,

4th. Nathaniel L. Robinson,

5th. William S. Rifenberry,

6th. Reuben W. Smith,

7th. William H. Eyestone,

8th. Benjamin R. Reynolds.




MUSICIANS.




Rufus W. Lundy,

John Emerson.




TEAMSTER.




Able S. Thompson.




PRIVATES.




ANDERSON, JOHN S.

ANDERSON, FRANCIS M.

BATES, EDWARD G.

BAKER, DAVID

BEAR, JACOB C.

BOWER, JARVIS W.

BURNET, THOMAS C.

CAROTHERS, ALEXANDER

CLINGER, JACOB

COLE, STEPHEN C.

CORWIN, ABIJAH

CRITES, WILLIAM H.

CROSS, JOHN R.

DAVIS, JOHN

DAVIS, ALEXANDER

DAVIS, GEORGE W.

DEBAUGH, ADAM

DEMAREST, DAVID P.

DRUM, CHARLES B.

EMPTAGE, ELIJAH G.

ELLIS, WILLIAM M.

ELLIS, JOHN

EWART, ROBERT L.

EYESTONE, FERNANDO

FROST, ALBERT

FROST, ELI

GIPSON, DAVID

GREGG, JAMES

HARRIS, FRANCIS M.

HECKERTHORN, SIMON C.

HECKERTHORN, JOHN O.

HILDRETH, WILLIAM J.

HOYSINGTON, GEORGE P.

HUMBERT, WILLIAM K.

HUNTER, HENRY I.

INMAN, WALCOM

INMAN, DANIEL H.

INGERSON, AMBROSE

KARR, HENRY W.

KEMP, ISAAC W.

KENNEDY, AARON

KING, HENRY P.

KING, CHARLES M.

LEEPER, FRANCIS

LONG, HIRAM

MICHAELS, ISAAC

MILLER, THOMAS A.

MCMILLER, HENRY M.

MINCER, DAVID

NEAL, BARTON O.

NIEBEL, JOHN H.

PALMER, HENRY

PARLET, JOHN

PARSONS, SIDNEY M.

PRICE, ISAAC

RICKENBACH, LEVI

ROBINSON, FRANKLIN

RUMMELL, RINEER V.

RUMMELL, EZEKIEL

SEARS, JEDEDIAH

SHANNON, JAMES

SMITH, GEORGE B.

SMITH, GEORGE

SMITH, MCKENDREE

STANSBERRY, HARVEY

SUBER, JOHN

SWITZER, JACOB

TEAL, JACOB

TERRY, DAVID D.

THOMPSON, THOMAS C.

THOMPSON, JOHN

THOMPSON, DAVID

TRACY, BYAL

VAN BUREN, EZRA H.

WALTERS, WILLIAM

WENTZ, JOHN

WILCOX, LUTHER L.

WILKINS, JACOB

WILSON, LEVI L.

WOOD, SILAS

WOODRAUGH, THOMAS

ZEIGLER, LAFAYETTE M.




Total, 101.







Рота B была сформирована в округе Гурон капитаном Хорасом Келлогом со штаб-квартирой в Норволке. Рота была укомплектована к 25 августа и, пробыв некоторое время в Норволке, в начале сентября разбила лагерь в Монровилле и была зачислена на службу 24-го числа в следующем составе:



CAPTAIN.

HORACE KELLOGG.

1ST LIEUTENANT.

JOHN F. RANDOLPH.

2D LIEUTENANT.

CALEB D. WILLIAMS.








SERGEANTS.




1st. George J. Frith,

2d. Eugene Smith,

3d. Benjamin F. Blair,

4th. Harrie E. Smith,

5th. George A. Dark.




CORPORALS.




1st. Ira D. Wells,

2d. George Buskirk,

3d. William H. Thomas,

4th. Samuel B. Caldwell,

5th. Edward L. Husted,

6th. Ezra R. Wait,

7th. William G. Ailing,

8th. Josiah R. Fisher.




MUSICIANS.




George Williams,

Joseph Sallabank.




PRIVATES.




ARMSTRONG, NELSON

BARNHART, MALVERN

BLISH, ALBERT

BIRDSEYE, ENOCH L.

BIRCH, ALBERT

BENFER, JOHN T.

BOWEN, ANSON T.

BEVERSTOCK, EDWIN J.

BARHITE, WILLIAM

BOND, STANLEY F.

BOND, ORRIN G.

CASTLE, JEHIEL

CONGER, ELIJAH S.

CLAPP, HENRY S.

COLE, IRVING

CASTLE, JUDSON

CUMMINGS, WILLIAM G.

EVANS, RICHARD

FREUND, MICHAEL

FOX, REUBEN

FOX, AMOS

FOX, JORDAN

GRIGGS, JOHN L.

GOODELL, EMANUEL F.

GODFREY, ZERAH

GILBERT, ANDROS J.

HUSTED, ELMER E.

HOLCOMB, RUFUS T.

HATCH, PALMER D.

HOLCOMB, BENJAMIN

HOFFMAN, PHILIP H.

HOFFMAN, EZRA H.

HILL, WILLIAM W.

HARRISON, EBENEZER B.

HICKS, HENRY C.

KUTCHER, LOUIS

KUTCHER, GEORGE

KELLER, LEONARD

LITTLE, FRANCIS

LANE, SOLON

LEE, NOYES S.

LETTS, WILLIAM

MILLER. ALFRED W.

MOGG, URIAH

MANN, WILLIAM

MESSELDINE, SYLVANUS A.

NYE, ALBERT

PROUTY, WILLIAM R.

PROUTY, EMERY

PROUTY, CLINTON

REYNOLDS, CHARLES H.

RUSHTON, HENRY C.

ROE, CHARLES

RUTHERFORD, LOUIS

SCHNEBLY, BOWER W.

SPARKS, RILEY

STULTZ, HENRY C.

SMITH, JOHN L.

SPANGLER, HENRY J.

SMITH, THOMPSON

STRICKFATHER, EDWARD

STOCKMASTER, MARTIN

SMITH, WARREN R.

SLATER, JOHN

SLATER, GEORGE W.

SLATER, WILLIAM

SKINNER, BENJAMIN F.

TUMAN, JOSEPH

TAYLOR, ANSON H.

TWISS, LORAN

WOODRUFF, ARED

WICKHAM, FREDERICK C.

WALDRON, SEYMOUR

WILLIAMS, BENJAMIN H.

WILLIAMS, EDWARD H.

WEISS, VICTOR

WALTER, ABISHAI W.

BURNS, ROBERT W.




Total, 96.







Рота C была сформирована капитаном Чарльзом Парментером в округе Гурон, начиная примерно с 9 августа. Рота была укомплектована примерно к 24-му числу, в начале сентября разбила лагерь в Монровилле и была зачислена на службу 29-го сентября в следующем составе:



CAPTAIN.

CHARLES PARMENTER;

1ST LIEUTENANT.

EDGAR MARTIN;

2D LIEUTENANT.

ABNER SNYDER;








SERGEANTS.




1st. Frank H. Breckenridge,

2d. John Canady,

3d. Augustine L. Smith,

4th. James Amadell,

5th. Lewis White.




CORPORALS.




1st. Marion Lester,

2d. Philander Miles,

3d, George A. Webster,

4th. William Odell,

5th. William H. Ramly,

6th. Norman H. Tilitson,

7th. Adison Barker,

8th. Simon P. Blake.




MUSICIANS.




Dennis Canfield,

Clarke Canfield.




TEAMSTER.




Daniel G. West.




PRIVATES.




BAKER, HIRAM

BAKER, NELSON

BLANCHARD, ALBERT

BURNHAM, W. F.

BEERS, THOMAS

CARNS, ROMANE

CARSON, WILLIAM

CARPENTER, SIDNEY

CARSON, JACOB

CARR, WILLIAM

CLARK, PATRICK

COLE, ORRIN

CONKLIN, WILLIS H.

COIT, EUREKA

DAY, WILSON

DEBOW, HUGH

DECKER, ORRY

DRAPER, DAVID F.

ERECWELL, HENRY W.

ERECWELL, CHARLES

FAY, MARTIN

FINK, DANIEL

FISH, GEORGE

FAIRCHILDS, JOHN B.

FRYE, ADDISON M.

GARRISON, HARVEY E.

GOODENOUGH, HENRY

GREEN, CRARY

GREEN, FRANKLIN

GRANNIS, THOMAS

HARRIS, JOHN

HEMINGWAY, FREDERICK

LEUTS, SEYMOUR E.

MCKEE, WILLIAM

MILLER, JOHE W.

MILLER, JOHN

MOORE, WILSON

MOORE, DAVID B.

MOSIER, NELSON L.

NIXON, CHARLES

PHILLIPS, JOHN L.

PHILLIPS, FRANKLIN

RHODES, JOSEPH H.

ROBINSON, NAPOLEON

SPENCE, JAMES

SALSBURY, JOHN

SKINNER, JAMES D.

STEEL, LEVI J.

STEEL, SIMON

STEEL, JACOB

SNYDER, JOSIAH

SHEPHARD, LYMAN

SHAW, WILLIAM H.

SPRINGER, LORIN S.

SEELY, THOMAS S.

SIFLER, JOHN

SLY, FERNANDO

SYKES, OTIS

TILLOTSON, CHRISTOPHER E.

TAYLOR, CYRUS

TOW, JOHN

WAGGONER, WILLIAM

WHITE, SAMUEL

WILSON, JOHN R.

WAIT, ALBERT H.

WHITMOUR, HIRAM

BASCOM, ALPHORD

SIMPSON, SILAS

LYN, ALONZO

MURPHY, JOHN

LOVELAND, LAFAYETTE

BEERS, NATHAN




Total, 91.







Рота D была сформирована в округе Сенека капитаном Ф. К. Шоханом со штаб-квартирой в Тиффине; вербовка началась примерно 12 августа, и 22-го числа рота была укомплектована, около 10 сентября разбила лагерь в Монровилле и была зачислена на службу 24 сентября в следующем составе:



CAPTAIN.

FREDERICK K. SHAWHAN.

1ST LIEUTENANT.

H. L. McKEE.

2D LIEUTENANT.

JOSIAH W. LEONARD.








SERGEANTS.




1st. John Young,

2d. David Miller,

3d. John L. Clark,

4th. Samuel Martin,

5th. David S. Hall.




CORPORALS.




1st. Philip Wall,

2d. Thomas Parkins,

3d. Lyman Abbott,

5th. John G. Reynolds,

5th. Hiram Root,

6th. Leander Coe,

7th. John A. Heckman,

8th. Amandus Betts.




MUSICIANS.




Elias H. Osborn,

John B. Ennis.




TEAMSTER.




Andrew Binkley.




PRIVATES.




AUMAKER, CHRISTOPHER

ABBOTT, IRVING

BEAVER, RUSSELL B.

BAKER, JOHN T.

BENTLEY, THOMAS

BEARD, OSRO R.

BOWERSOX, DAVID B.

BONER, WILLIAM L.

BONER, JOSEPH A.

BRITTON, JOSEPH B.

BOLLINGER, SAMUEL

BURNSIDE, JOHN

CROSSLEY, WILLIAM

CROSSLEY, PETER A.

CORRIGAN, PETER

CONRAD, NATHAN B.

DILDINE, WILLIAM H.

DAVIDSON, JAMES H.

DUNN, ARLINGTON

DICE, JOHN

DELAPLANE, BROWN

FYE, WILLIAM

GAMBLE, SETH R.

GROFF, SILAS

HARTZEL, HOWARD F.

HAINES, GRANVILLE R.

HART, FRANCIS M.

HARTZEL, JAMES

HARRIS, SAMUEL A.

HARRIS, DAVID F.

HOOVER, BENJAMIN L.

HUMMEL, JACOB

HOCK, JAMES

INSLEY, ISAAC

KERN, WILLIAM J. B.

KENAN, JAMES

KELLER, LEVI

KINNEY, FREDERICK M.

KINNEY, BENTLEY L.

KIMBERLIN, HENRY J.

KOCH, HUBERT

KEEFE, THOMAS

LUZADER, EPHRAIM

LEITNER, ANDREW J.

LABOUNTEY, CHANCY

LEAHY, JAMES C.

MOWEN, DAVID C.

MITTEN, WILLIAM A.

MCDOWEL, ANDREW

MOOR, BENJAMIN W.

NAUGLE, G. W.

POWELL, ANDREW

PENNINGTON, HENRY H.

ROBERTS, CHARLES C.

RHODES, DANIEL

RICHARDSON, CHARLES

REEME, DANIEL E.

REUMMELL, ALBERT

REYNOLDS, HENRY

STALTER, ISAAC

SHEETS, FRANK

SWARTZ, PETER

ULLMAN, MATHIAS

VANCE, WILLIAM

WALSH, MICHAEL

WENTZ, JAMES H.

WHEATON, PATRICK S.

WHEATON, JOHN

SLOAN, LOUIS

SMITH, DANIEL

WAGONER, FREDERICK

WERTZ, JOHN

WELLER, HENRY

FARNER, NOAH

SNYDER, WILLIAM H.

LUTZ, JOHN N.

REYNOLDS, WILLIAM O.

VANSKIVER, JAMES G.

POLE, GABRIEL




Total, 98.







Рота E была сформирована в округе Гурон капитаном Сэмюэлем В. Ридом; вербовка началась примерно 9 августа, и рота была укомплектована примерно 1 сентября, после чего разбила лагерь в Монровилле и была зачислена на службу 29 сентября в следующем составе:



CAPTAIN.

SAMUEL W. REED.

1ST LIEUTENANT.

DWIGHT KELLOGG.

2D LIEUTENANT.

MARTIN H. SMITH.








SERGEANTS.




1st William S. Rulison,

2d Martin V. Aldrich,

3d Charier H. Sowers,

4th Charles Long,

5th James Angel.




CORPORALS.




1st Horace Lawrence,

2d David H. Hutchinson,

3d Tracy W. Hacket,

4th Gratton W. Reed,

5th Adophus Saliers,

6th James Wheaton,

7th Fulton Reed,

8th Charles Ackley.




MUSICIANS.




Samuel Bratton,

Isaac Blackmore.




TEAMSTER.




William Stone.




PRIVATES.




BOYD, FRANKLIN

BURGE, WILLIAM

BENNINGTON, JAMES

CASSNER, JEREMIAH

CASSNER, MOSES

CASSNER, JOHN C.

COATS, HFNRY

CATLIN, HUDSON

DUNN, LAFAYETTE

DORN, JACOB

DENNISON, ALEXANDER

DENNISON, HAMILTON

DURGIN, NICHOLAS

DEGMAN, JOSEPH

ENSIGN, JOHN

FEAGLEE, JAMES M.

FANCHER, VARNE

FULKERT, MICHAEL H.

GIBSON, HENRY

GREGORY, JAMES

GHORAM, JOHN

HALSEY, JOHN

HOLDEN, ISAAC

HANKISON, ELIAS

HOWELL, RICHARD

HANSERD, JOHN

LETTS, PETER

MEAD, DANIEL

MOSIER, VICTOR

MOODY, JAMES

McQUAID, JOHN

ODELL, ISAAC

PALMER, LUCIUS

PEIPER, GEORGE

REED, JAMES W.

REED, JAMES B.

REED, DAVID

SHAMP, THOMAS

SHELTZ, FARLINGTON

SALIERS, HENRY A.

SWEETLAND, LORENZO

SHAFER, FREDERICK

SNYDER, EDMOND

SNYDER, EDWIN

SMITH, JAMES B.

SACKETT, LAMBERT A.

STHA, JOHN

SMITH, JAMES

SALISBURY, NEWELL B.

SEWARD, DAVID G.

TISDALE, CHARLES

TRIMMER, EDWIN

THOMAS, WILLIAM

TUCKER, GEORGE

VANLIN, WILLIAM C.

VOGUE, CHARLES

VIEL, LEMUEL

WILLIAMS, DAVID

WILLIAMS, WILLIAM J.

WYRICK, PERRY

ZIMMERMAN, MATHIAS

POINER, RALPH C.

GARRISON, JOHN W.

LOUDER, JOHN

DUNN, CALVIN.




Total, 84.







Рота F была сформирована в округе Уайандотт и набрана капитаном Кёртисом Берри-старшим, начиная примерно с 9 августа, завершив формирование около 1 сентября, и немедленно разбила лагерь в Монровилле, и была зачислена на службу 24 сентября в следующем составе:



CAPTAIN.

CURTIS BERRY, Sen.

1ST LIEUTENANT.

ALONZO ROBBINS.

2D LIEUTENANT.

JAMES H. GILLAM.








SERGEANTS.




1st Martin W. Willoughby,

2d Moses Allison,

3d William C. White,

4th Samuel Hayman,

5th Samuel Dunn.




CORPORALS.




1st Alonzo W. Sawyer,

2d John Keys,

3d David Galbrath,

4th Benjamin F. Willoughby,

4th George G. White,

5th Eli Smith,

7th Miram M. Gipson,

8th Theodore H. Berry.




MUSICIANS.




Jared B. Willoughby,

John H. Swinehart.




TEAMSTER.




John Gephart.




PRIVATES.




BLOND, FREDERICK

BULUN, RUBEN

BLOND, LEWIS

BRISBINE, NAPOLEON B.

LOWMASTER, HENRY

LOTT, PETER J.

MELLON, JACOB

MORRIS, WILLIAM

BARCLAY, JOHN S.

BOWSHER, NELSON

BOWSHER, DAVID

BOLYARD, CHARLES

CATHRIGHT, IRVIN H.

CATHRIGHT, RICHARD

COPLER, CHRISTIAN

CRAIG, ROBERT B.

CLARK, THOMAS

COOK, STEPHEN

COWGILL, NELSON

CORFMAN, LEWIS

COOK, JOSHUA

CHAMBERS, NICHOLAS

DUNN, EMER L.

DOUGHERTY, DAVID W.

DRY, JOSHUA P.

EWART, ROBERT J.

FERRIS, RANDOLPH B.

FISHER, WILLIAM H.

GIPSON, WILLIAM A.

GIBSON, JOEL W.

HOUGH, HENRY

HALL, DAVID

HEFFLEBOWER, WM. H.

HENLY, SAMUEL

HESSER, ALPHONSO D.

HOLLY, EDWARD B.

HUFFMAN, SIMEON

HEFFLEBOWER, JACOB A.

HUFFORD, GEORGE W.

HAYMAN, JACOB

HARICK, JAMES

IRWIN, ROBERT

KIEHL, CYRUS H.

KRIECHBAUM, BENJAMIN

LEE, LAFAYETTE

McCONNELL, ROBERT N.

MILLER, JOHN H.

McLANE, MELANCTHON O.

McLANE, ARCHY H.

MASKY, JOSEPH

MITCHELL, WILLIAM

MILTON, JAMES L.

McBRIDE, ARTHUR L.

McFARLAND, NELSON

MILNER, ADAM

McLANE, DAVID

MASKY, ELI

McJENKINS. E. W.

MACKEY, JOHN

NORTON. JOHN G.

NOLL, LEVI

OLTEATTER, PETER

OLIVER, CHARLES E. M.

OLIVER, JAMES B.

OBERLIN, NORIS P. H.

PERRIN, HENRY

RUMMELL, BENSON C.

SNYDER, EZRA

SMITH, JEREMIAH A.

SMITH, AARON B.

STALTER, DAVID

SEAGER, GEORGE

SIMMONS, HENRY L.

SNYDER, JOHN

SCOOT, ORANGE J.

VanDORN, ISAAC

WOODLING, LEVI

WILLOUGHBY, WM. R.

WILLIAMS, JOSEPH

WASHBURN, CORNELIUS

WHINERY, JOSEPH

MILLER, JACOB H.

YOUNG, NATHAN D.




Total, 102.







Рота G была сформирована в округе Эри капитаном Чарльзом Х. Риггсом со штаб-квартирой в Сандаски; большинство военнослужащих роты были выходцами из города Сандаски и прилегающих тауншипов, однако все части округа внесли свой вклад в её состав.

Рота формировалась в некоторой обстановке затруднений, так как в той же местности только что было набрано подразделение для 101-го полка. Многие из людей, составлявших эту роту, уже прошли службу в роте E 8-го полка Огайо в течение первых трех месяцев войны. Вербовка началась 8 августа, и 22-го числа того же месяца рота была укомплектована, вскоре после этого разбила лагерь в Монровилле и была зачислена на службу 24 сентября в следующем составе:



CAPTAIN.

CHARLES H. RIGGS.

1ST LIEUTENANT.

OSWALD H. ROSENBAUM.

2D LIEUTENANT.

FRANK B. COLVER.








SERGEANTS.




1st Sherman A. Johnson,

2d George A. Scoby,

3d Wesley B. Jennings,

4th Charles M. Keyes,

5th Martin L. Skillman.




CORPORALS.




1st Miron E. Clemens,

2d John Steele,

3d Augustus Garrett,

4th Frank W. Canfield,

5th Jacob Wentz,

6th William Gillard,

7th William H. Metcalf,

8th William H. Lovering.




MUSICIANS.




William Jennings,

William Allen.




TEAMSTER.




George R. McConelly.




PRIVATES.




BUYER, LEWIS

BROWN, SOLOMON

BRUMM, CHARLES

BUYER, NAPOLEON

BARNARD, LUTHER

BARNARD, HENRY C.

BONN, GEORGE H.

BOGART, JAY

BUCK, ALBERT D.

BURNS, JAMES

BLOSIER, HENRY

CLARK, MICHAEL

CLAVIN, JOHN

CROSS, JAMES

CHAMBERLIN, WM. H.

CONGER, CORNELIUS D.

DRAKE, BENJAMIN

DRAKE, GEORGE B.

DETLEFS, JACOB

DIPPEL, MARTIN

DEELY, BENJAMIN E.

FOSTER, EDWARD

FILMORE, CONRAD

GROFF, JOSEPH

GROFF, JOSEPH H.

GREENHOE, GEORGE W.

GILLEN, CHARLES W.

GOLDEN, WILLAM

GOLDEN, GEORGE, Jr.

HEADLEY, BRYANT C.

HEGENEY, CHARLES

HARPER, JOHN

HOYT, JAMES

HOYT, WILLIAM

HOWE, RICHARD

HAMMOND, CHARLES

LUCE, LYMAN

LOCKLEY, ALBERT

LAUGHLIN, PATRICK

LAFERE, JOHN

LEWIS, ANDREW J.

LITTLEFIELD, FRANK

McELWAIN, JAMES P.

MORGAN, WILLIAM

McGOOKEY, BARNEY

MARTIN, RICHARD

NEIL, FOSTER

NEIL, THOMAS

OCKS, THEODORE

OTT, ALBERT

OEHM, WILLIAM

RAAB, AUGUST

RHODE, CONRAD

RANSOM, DELOS C.

REED, WILLIAM

REED, JAMES

STOWE, SAMUEL E.

STRAUSER, ANDREW

SRUTHEY, ALBERT

SAVENACK, JOHN R.

SHERER, PETER

STOCKLEY, GEORGE

SHESLEY, GEORGE

THOMPSON, BENJAMIN

TUCKER, FRED

VANTINE, ALFRED C.

WARREN, GEORGE G.

WALKER, ALBERT

WHEELER, WILLIAM P.

KRISS, SOLOMON

STAHL, WILLIAM

WEBER, GEORGE

HINES, JOHN

HINES, GEORGE

JOHNSON, HENRY D.

KNIGHT, CHARLES G.

KEYES, THOMAS J.

McGOOKEY, JOHN

TIMMANUS, RICHARD H.

PERSONS, THOMAS

WAGER, MILO H.

KELLY, WILLIAM




Total, 101.







Рота H была сформирована в округе Кроуфорд капитаном Джонаном Ньюманом из Крестлайна. Набор начался 14 августа, и к 22 августа рота была укомплектована. В начале сентября рота разбила лагерь в Монровилле и была зачислена на службу 24 сентября в следующем составе:



CAPTAIN.

JOHN NEWMAN.

1ST LIEUTENANT.

DAVID S. CALDWELL.

2D LIEUTENANT.

HARVEY S. BEVINGTON.








SERGEANTS.




1st William A. Williams,

2d Franklin Humphrey,

3d Barnwell B. Clark,

4th John D. Mathers,

5th John O. Davis.




CORPORALS.




1st George W. Wickham,

2d John Snodgrass,

3d David S. Robinson,

4th Henry Cassell,

5th Robert Burke,

6th Medary Clements,

7th John H. Palezell,

8th Frederick Staley.




MUSICIANS.




Adam Tustisan,

James McDonald.




TEAMSTER.




Eli Owiler.




PRIVATES.




AMBROSIER, DANIEL

AMBRUSTER, C.

ARNOLD, RICHARD

ANDREWS, JOHN

BETZ, JOHN

BETZ, JOSIAH

BLACKFORD, SHANNON

BETZ, DAVID

BECK, WILLIAM

BOARDNER, HUGH

BRISTLE, JAMES

BRISTLE, JOHN H.

BURKETT, THOMAS

BENNEHOFF, JOHN

BOARDNER, SAMUEL

CARRICK, AARON

COOK, WILLAM

DUNLAP, JOSEPH

DURR, JOHN

DORISH, LORENZO

DEVINE, E.

FURCHT, CHRISTIAN

FRALIE, GEORGE W.

FOY, LEWIS

FRYER, LAFAYETTE

GUNDRUM, JOSHUA

GOWING, CHARLES S.

HECKART, ELI

HURST, ELI

HENRY, ABRAHAM

HOUK, MICHAEL

HARTSLINE, JACOB

HUMPHREY, JAMES

HASS, CONRAD

HOTELLING, CHARLES

KAYLOR, JOSEPH H.

CRIECHBAUM, ADAM

KEPLINGER, EMANUEL

LYNCH, LARRY

LONGWELL, ASBURY

MYERS, WILLIAM

MORRISON, GEORGE B.

MYERS, JOHN C.

MERRICK, GEORGE

MADDERWELL, JAMES Q.

NEWMAN, JACOB

OGDEN, LORIN

PACKER, DAVID R.

PRICE, JOSEPH

PARK, ABRAHAM

PORTER, JOHN

RITTENOUR, JOSEPH

RICHARDS, HOSEA

RANCK, JACOB

RANCK, LEVI C.

ROBERTS, DANIEL

SNODGRASS, DAVID

SOLLINGER, SAMUEL

SHAFFER, GEORGE

SHAFFER, JOHN

SWISHER, SAMUEL R.

SNYDER, JOHN C.

STALEY, THOMAS P.

STALEY, JOSIAH

STRIKER, WILLIAM

UHL, GEORGE W.

VALLENTINE, GEORGE

VALLENTINE, CHARLES

VanGUNDEY, THOMAS J.

WALKER, THOMAS G.

HOLLINGSHEAD, JESSE

HAMLIN, JOHN

HOLEMAN, PETER

HARRIGER, CHARLES

KELLER, GEORGE

KOONS, BENJAMIN F.

WALTER, JOHN

ZELLNER, EDWIN

SECKLER, DAVID

CULVER, JAMES

CREPPEN, JOHN

FOY, WILLIAM L.




Total, 101.







Рота I была сформирована в округе Сенека капитаном Ричардом А. Кирквудом из Фостории. Набор начался 18 августа, и к 22 августа рота была готова выступить в лагерь, что и было сделано в начале сентября, и зачислена на службу в Монровилле 24-го числа того же месяца в следующем составе:



CAPTAIN.

RICHARD A. KIRKWOOD.

1ST LIEUTENANT.

WILLIAM H. BENDER.

2D LIEUTENANT.

JOSEPHUS F. SCHUYLER.








SERGEANTS.




1st George D. Acker,

2d John Wickand,

3d Joseph P. Myers,

4th William Bartholomew,

5th William S. Moses.




CORPORALS.




1st James H. McDuell,

2d Moses Bennell,

3d Abraham W. Brinkley,

4th David Albert,

5th Jacob J. Bowman,

6th Martin Adams,

7th John W. Carpenter.




MUSICIANS.




Alexander G. Franklin,

Henry A. Dildine.




TEAMSTER.




William Whittaker.




PRIVATES.




ALBERT, JOHN Q.

ALLEY, ADONIRAM

ADAMS, GEORGE W.

BARDET, WILLIAM J.

BRACKISEN, GEORGE

BOYER, JOSIAH

BOWMAN, JOHN

BOWMAN, WALTER P.

BACKENSTOS, WILLIAM

BOCKY, FRANKLIN

CHILCOAT, JOSEPHS.

CALAHAN, WILLIAM

CARLISLE, THEODORE G.

CHAFFIN, JAMES I.

COPP, JOHN J.

CLINE, ALFRED

CARPENTER, SAMUEL B.

DALE, SAMUEL

DEARY, WILLIAM

DITTO, JACOB

DOE, CHANCY A.

ELLIOTT, AUGUSTUS

EBERSOLE, HENRY

EBRIGHT, JACOB

FOX, JACOB J.

FREESE, WILLIAM M.

FOX, WILLIAM H.

FINK, JOHN F.

FINK, ISAAC

GEAR, JOSEPH

HENRY, NATHAN

HELLER, MOSES

HILLIS, JAMES

HILLIS, JOHN

HILLIS, DAVID

HUFFMAN, ANDREW W.

HUFFMAN, JOSEPH

HENRY, WILLIAM B.

JOHNSON, JOSEPH C.

LILLEY, JAMES

LANEY, OWEN H.

MARVIN, THOMAS H.

MYRES, JOHN H.

McKEE, THOMAS

MAY, JAMES W.

McEWEN, SAMUEL

MALONY, THOMAS H.

McKIBBON, WRIGHT

MACHINER, MARTIN W.

MACHINER, ELY

PAINTER, MICHAEL

ROLLER, MICHAEL

ROSSITER, WILLIAM

RICE, JOHN H.

ROGERS, JOHN W.

SEA VOLT, ISAAC

SHAFER, JOLEY B.

SPENCER, JOHN

SHEELY, WILLIAM

SNYDER, ELI

SHELLER, JOHN J.

SIDELL, JOSEPH

THOMPSON, DAVID

TODD, MICHAEL

UPDYKE, JOHN

VERT, JOHN

WILLIS, IRA.

YOUNG, JOHN

CARSON, SAMUEL S.

CORY, H. M.

McCLINLOCK, THOMAS

ENGLISH, JAMES W.

SPENCER, JAMES




Total, 91.







Рота K комплектовалась в основном в округах Эри и Сенека. Она была последней сформированной ротой, и при завершении её комплектования возникли некоторые трудности. Рота была набрана капитаном Льюисом Циммером из Тиффина и зачислена на службу в Монровилле 16 октября в следующем составе:



CAPTAIN.

LEWIS ZIMMER.

1ST LIEUTENANT.

RANDOLPH B. FERRIS.

2D LIEUTENANT.

JOHN THOM.








SERGEANTS.




2st James Healey,

2d Samuel D. Poppleton,

3d George A. Murphey,

4th Joseph Goodsel,

5th Clement Snyder.




CORPORALS.




1st Ignatius Boff,

2d William Fry,

3d Thomas Robinson,

4th Jacob Wolf,

5th John Conners,

6th David Shaul,

7th Thomas Morgan,

8th Leonard Kissner.




MUSICIAN.




John S. Smith.




TEAMSTER.




Dietrich D. Osterholz.




PRIVATES.




AMES, DAVID S.

AUSTIN, HENRY

BAKER, JOHN T.

BOYCE, THOMAS W.

BEELER, WILLIAM

LUCIUS, NICHOLAS

BRITT, FRANK

BUSSINGER, JOHN

BROWN, ALBERTUS D.

BANG, CHARLES

BRUNO, BERNHARD

BEAVER, SOLOMEN

BLECKLEY, ANDREW

CROHAN, JAMES

COSTELOE, WILLIAM

CAUL, JAMES

CONELLY, PATRICK

COGHLIN, EDWARD

ENNIS, JOHN B.

DUNNAHOE, ANDREW

DUFFY, JAMES

DONELLY, ARTHUR

ELDER, GEORGE D.

FOWLER, ALONZO

ELLIS, WILLAM

GASE, MATHEW J.

GRANT, JOHN

GANGWER, STEPHEN

GRUMMELL, FRDERICK

HAMMOND, SIMON

HIGGINS, FRANCIS

HASTINGS, JOHN

HYDE, MICHAEL

HENNESSY, PATRICK

GRUMMELL, HENRY

LONG, JOHN

LEY, JACOB

HENRY, JOHN L.

McKEE, RICHARD

McGRADY, DANIEL

MONTE, WILLIAM

MARVIN, CEORGE R.

MEENS, JAMES

HAAS, JACOB

NUTTER, ISAAC

IRVING, THOMAS

O’NEILL, EDWARD

POLE, GABRIEL

PEARL, PETER

ROCK, ANTON

RHONE, ALBERT W.

ROBINSON, JOHN

RAGAN, ANDREW L.

STRAUB, WILLIAM

SCHNEIDER, MICHAEL

SHAUL, JOSHUA

SCHMIDT, BRUNO

SWITZER, JACOB

SPITTLE, BENJAMIN

SIMMONS, CLINTON

SPICE, JACOB

SAVENACK, EDWARD

THOM, PETER

THOM, MICHAEL

THOMPSON, JAMES

UTLEY, HIRAM

WILCOX, PETER

WAESSNER, GEORGE

YOUNG, CHRISTOHER

ZENT, LEONARD

HUNTLEY, OZIAS




Total, 89.







Приведенные выше списки личного состава являются точными копиями оригинальных призывных ведомостей различных рот.

Само собой разумеется, в них не указаны новобранцы, прибывшие в полк в 1863 и 1864 годах. Однако их имена появятся в главе, посвященной «демобилизации». Почти двести новобранцев прибыли в полк для пополнения его редеющих рядов, и многие из них были самыми лучшими солдатами.

Ниже приводится копия оригинальной призывной ведомости

Штаба и командного состава.



COLONEL,

WILLIAM T. WILSON.

LIEUTENANT COLONEL,

HENRY B. HUNTER.

MAJOR,

A. BALDWIN NORTON.

SURGEON,

ORRIN FERRIS.

ASSISTANT SURGEONS,

J. H. WILLIAMS,

W. B. HYATT.

QUARTER MASTER,

EDWIN H. BROWN.

CHAPLAIN,

CHARLES G. FERRIS.





Лишь трое из них — полковник В. Т. Уилсон, помощник хирурга В. Б. Хайатт и квартирмейстер Эдвин Х. Браун — прослужили с полком до самого окончания войны. Майор А. Б. Нортон сложил с себя полномочия вскоре после того, как полк вышел в поле. Помощник хирурга Дж. Х. Уильямс подал в отставку летом 1863 года.

Подполковник Генри Б. Хантер служил в кампании в Долине 1863 года, попал в плен под Винчестером 15 июня, пробыл в заключении около десяти месяцев, что настолько подорвало его здоровье, что вскоре после обмена, будучи не годным к строевой службе в полевых условиях, он подал прошение об отставке и был демобилизован. Хирург Оррин Феррис прослужил с полком до окончания кампании 1864 года, когда, с подорванным организмом и сильно ослабленным здоровьем, вопреки собственному желанию и желаниям всего полка, его прошение об отставке было подано и принято.

Унтер-офицерский состав.



SERGEANT MAJOR,

BENJAMIN F. BLAIR.

QUARTER MASTER SERGEANT,

ELMER E. HUSTED.

COMMISSARY SERGEANT,

FREDERICK C. WICKHAM.

HOSPITAL STEWART,

N. B. BRISBINE.

DRUM MAJOR,

WESLEY HOLMES.

PRINCIPAL MUSICIAN.

EDWIN P. COZIER.







ГЛАВА II. ЛАГЕРНАЯ ЖИЗНЬ В МОНРОВИЛЛЕ — ПЕРЕБРОСКА К ТЕАТРУ ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ — МАРШИ И ПОХОДНЫЙ ОПЫТ ПОЛКА ДО 12 ИЮНЯ 1863 ГОДА.




Наша жизнь здесь представляла собой череду непрекращающихся волнений, и все были рады, когда поступил приказ (16 октября) о выступлении полка. Большое количество друзей собралось, чтобы сказать до свидания, и среди слез и благословений множества мы отправились навстречу неизведанным испытаниям в великой войне мятежа.

Едва ли за весь ход войны Огайо направляла в полевые условия полк людей, чьи души были бы столь крепко преданы делу и чья вера в сохранение нашего славного правительственного строя была бы столь чиста, как доблестный Сто двадцать третий. С офицерами, как полевыми, так и ротными, которые были не только храбры и компетентны, но и во всех случаях джентльменами; с бойцами, чья боеспособность и отвага, еще не испытанные, но впоследствии подвергшиеся столь тяжким испытаниям и никогда не оказавшиеся несоответствующими, неудивительно, что в последующие годы полк часто выбирался для выполнения задач, требующих как мужества, так и дисциплины, секретности и оперативности.

До Занесвилла по железной дороге, а затем вниз по реке Маскингам на транспортах до Паркерсбурга, с остановками в нескольких местах на реке, некоторые из которых, и Макконнеллсвилл в особенности, несомненно, помнили наш визит еще долгое время.

19-го числа мы отправились в крытых товарных вагонах двумя поездами в Кларкссвилл по Батиморской и Огайоской железной дороге. В пути один человек из состава роты H получил тяжелое увечье, и сразу после прохождения туннеля замыкающий поезд врезался в тот, что шел прямо перед ним. Три вагона сошли с рельсов и рухнули под откос, однако, как ни странно, никто серьезно не пострадал, хотя все отделались довольно сильной тряской. Машинисту и кондуктору были предъявлены серьезные угрозы со стороны парней, которые считали их мятежниками в душе и верили, что авария была подстроена. Тем не менее, страсти в конце концов улеглись, и вскоре мы продолжили путь на Кларкссвилл, куда прибыли 20-го числа и разбили лагерь. Здесь мы получили палатки Сибли, по пять на роту, и по две каркасные палатки для офицеров каждой роты. Мы считали их чем угодно, но только не роскошными жилищами, однако до окончания войны новая «собачья палатка» считалась настоящим дворцом. Ничего примечательного здесь не произошло, и 27-го числа никто не пожалел, когда мы получили приказ снять лагерь и выступить на Бакханнон, в 27 милях пути. Этот наш первый дневной марш пролегал через самую худшую грязь, которую мы когда-либо видели, и по дороге, которую способен оценить лишь уроженец Западной Виржинии. Впоследствии мы смеялись над этим маршем и посчитали бы его маленькой увеселительной прогулкой, но в то время те одиннадцать миль казались нам сотней. Мы достигли Бакханнона утром 29-го числа и оставались там в лагере — отдыхая — до 2 ноября, когда снова двинулись в путь на Беверли, в тридцати одной миле расстояния. В первую ночь в пути мы расположились лагерем у Среднего рукава реки Тайгарт-Вэлли, в одиннадцати милях от нашего утреннего отправления. На мосту, перекинутом через ручей в этом месте, мы обнаружили вырезанные на дереве знакомые имена друзей из роты E 8-го полка Огайо, которые прошли этим путем до нас.

Именно здесь парни из роты G проявили такую заботу о вознице понесшей упряжки с фургоном медицинского интенданта, груженым винами и виски, и в то же время захватили все бутылки с вынутыми пробками или те, которые удавалось закупорить. Однако наутро возле расположения роты G не удавалось найти и следа ни одной пробки или бутылки.

На следующий день мы прошли восемь миль, добравшись до Беверли. По пути мы миновали поле боя у Рич-Маунтин, поскольку боестолкновение в этом месте, произошедшее почти годом ранее, именовалось таковым до того времени, но крупные события, последовавшие вскоре после нашего визита, заставили его занять ранг лишь небольшой стычки. Напомним, что именно здесь 87-й Пенсильванский полк попытался прорваться через караул и тем самым беспрепятственно шататься по деревне; но, обнаружив, что две батареи стремительно разворачиваются на позиции, а остальная часть бригады готова открыть по ним огонь, они в конце концов унесли двух своих товарищей, которых караул пристрелил за попытку прорыва, и угрюмо ретировались в свой лагерь. Мы оставались здесь, «отдыхая», до 7-го числа, пройдя в тот день маршем до Хаттонвилла в одиннадцати милях пути, и да — это была деревня хижин, причем весьма редких. У нас выдалось здесь довольно холодное дождливое время, и немало парней слегло с болезнями и было отправлено обратно в Беверли.

Находясь в Хаттонвилле, лейтенант Рэндольф из роты B был отправлен на сорок миль вперед, чтобы вернуть подразделение, находившееся на дороге в сторону Стонтона. Раздобыв хорошую лошадь, он отправился один, вооруженный лишь саблей и револьвером, доставил приказ через враждебную территорию и благополучно вернулся к своему подразделению. Все мы были рады видеть его возвращение, ибо это было предприятие, на каждом шагу чреватое опасностями, — к тому же, в случае попадания в плен, перед ним маячили перспективы обращения с ним как со шпионом.

Мы оставались здесь до 15 ноября, после чего вернулись в Беверли и расположились лагерем на ночлег на ровной площадке к востоку от города.

Не скоро бойцы 123-го полка забудут миссис Арнольд, патриотку Севера, хотя и родную сестру Стоунволла Джексона, проживавшую в этом месте. Приняв в свой дом столько наших больных, сколько она физически могла разместить, она выхаживала их во время болезни так, как это умела лишь любящая мать: двоих из них она выходила после затяжного приступа брюшного тифа, и это при том, что дежурный хирург объявил их безнадежными, и благодаря её заботливому уходу и бдительной нежности эти двое парней до сих пор живы, будучи обязаны ей своими жизнями.

Мы получили здесь ротные фургоны и 16-го числа выступили на Вебстер в пятидесяти четырех милях пути, прибыв туда 18-го. По пути мы прошли через Лорел-Хилл, где было выкопано немало корней для трубок, чтобы скрасить наши одинокие часы, и миновали место битвы при Филиппи, одного из самых значительных сражений в Западной Виржинии. Великолепные пейзажи по маршруту всего этого марша делали поездку стоящей хотя бы ради этого, и конечно, никто из нас не мог понять, для какой иной цели могли предназначаться наши скитания последних двух недель, если только не для того, на что парни неизменно отвечали: «Военная стратегия, братец», хотя мудрость подобного рода вещей мы вскоре научились подвергать сомнению. Из Вебстера мы сели на поезд до Нью-Крика, прибыв туда 19-го числа. 22-го числа состоялся наш первый грандиозный смотр под началом генерала Роберта Милроя в сопровождении генерала Клюзере, который впоследствии ярко проявил себя в недавней франко-прусской войне. Мы оставались в Нью-Крике до 12 декабря, в течение какового времени, помимо довольно основательной вакцинации, неоднократно сводились и разводились в бригады, в конце концов составив часть бригады полковника Уошберна, с которым в качестве соединения мы выступили в Бёрлингтон в тринадцати милях пути и оставались там в ожидании приказов.

До этого времени мы едва ли осознавали, что являемся настоящими людьми войны, — верно, мы совершили несколько тяжелых маршей и ночевали под открытым небом в снег и дождь после того, как целый день протащились по слякоти и грязи; но мы еще не сталкивались с более суровыми реалиями, присущими солдатской жизни и сопутствующими ей; это больше походило на пикниковую вылазку без какой-либо определенной цели и финала; позже мы стали больше задумываться о ситуации и изучать шансы войны.

Утром 17-го числа мы снова снялись с лагеря и во второй половине дня 18-го прибыли в Питерсберг, небольшой поселок в сорока двух милях от Нью-Крика. Теперь мы в общих чертах понимали, что поблизости находятся силы мятежников, и на пикетной линии соблюдалась величайшая осторожность, а солдаты позволяли себе очень мало прогулок вне лагеря. А чтобы показать, насколько бдительным был лагерь, во второй половине дня 19-го числа прозвучала тревога (долгий бой), и наш полк выстроился в линию за шесть минут. В ту ночь мы впервые спали не раздеваясь, с оружием в руках, что впоследствии стало самым обычным делом. 28-го числа 116-й полк пехоты добровольцев Огайо и одна секция 1-й Виргинской батареи убыли в Мурфилд, находившийся примерно в одиннадцати милях, и заняли город. Мы оставались здесь до 3 января. В девять часов утра поступил приказ немедленно снять лагерь; палатки были повалены, фургоны загружены и отправлены в Нью-Крик, и уже в четверть одиннадцатого мы были в пути на Мурфилд. Вскоре после выступления послышалась орудийная стрельба, убедившая нас в том, что впереди назревает дело. Никогда еще полк не маршировал лучше; те одиннадцать миль были преодолены за два часа и десять минут. Достигнув речного берега, рота A была направлена вниз по левому берегу реки, а роты B и G получили приказ переправиться, чтобы «пощупать» противника, окружившего 116-й полк на холме близ города. Выстрелы мятежнической батареи с возвышающегося поодаль холма вскоре заставили их вернуться к речному берегу, где они получили приказ оставаться и ждать возвращения разведчиков, отправленных для установления связи с лагерем 116-го полка, если таковое окажется возможным. Все это время продолжалась стрельба из секции нашей артиллерии, которая, должно быть, действовала успешно, поскольку противник отвечал недолго. До наступления ночи мы соединились со 116-м полком, так как мятежники отвели свои силы.

Утро выдалось очень светлым и приятным, но к ночи по долине завыли холодные, промозглые ветры, и мы провели едва ли не самую неприятную ночь за всю войну, ибо следует помнить, что наш обоз с кухонной утварью, продовольствием и большей частью более теплой одежды был отправлен назад в Нью-Крик; и хотя 116-й Огайоский полк сделал всё возможное для нашего удобства, наше положение было всё же далеко не комфортным.

4-го числа подошла бригада под началом генерала Маллигана, который отныне принял командование над всеми войсками. Ночь снова выдалась холодной и бурной, и поскольку ни у кого из нас не было одеял, перспективы вырисовывались прохладные. Началась оживленная борьба за охапку сена или соломы для укрытия, и каждый приготовился извлекать максимум пользы из сложившейся ситуации. Два шустрых малого из роты G забрались в кузов фургона со своим маленьким пучком сена, чтобы переждать ночь, и вскоре уже погрузились в мир снов, но их комфорт продлился недолго, поскольку забредший туда случайный мул принялся усердно угощаться их подстилкой и не прекращал этого до тех пор, пока от неё не осталась ни одна соломинка. Усилившийся холод быстро разбудил парней, и, выразив свои эмоции в весьма экспрессивных выражениях, они отправились искать другое пристанище, чтобы провести в нем остаток ночи.

В половине второго ночи 6 января пять рот 123-го полка и пять рот 116-го в составе бригады Маллигана выступили с целью атаковать лагерь мятежников в девяти милях отсюда, но, дойдя почти до указанного пункта, обнаружили, что те спешно ретировались в более южные края; вернувшись в лагерь, мы прибыли туда в 3 часа ночи, пройдя маршем восемь миль — долгая прогулка перед завтраком. Именно во время этого марша генерал Маллиган заставил солдат побросать отнятые куры и индюки, которые в противном случае составили бы отличный завтрак по нашему прибытию в лагерь, — излишне говорить, что в последующие годы подобными шалостями уже особо не баловались. Именно в этом случае произошел случай, который полковник Уилсон так любит рассказывать и который неизменно вызывает сердечный смех у слушателей, особенно у тех, кто помнит старого капитана Ньюмана из роты H, который на вопрос, как он додумался подать своим людям такой пример, как захват индейки с явным намерением притащить её в лагерь, заметил: «Проклятый индюк сам выбежал из калитки с широко открытым ртом, и вы что же думаете, полковник, я позволю проклятому индюку себя укусить? Никак нет!» Разумеется, выговора не последовало. На следующий день часть полка отправилась на фуражировку зерна; а во второй половине дня, когда в предпринятом ими направлении послышалась стрельба, им на помощь были высланы подкрепления; однако они вскоре встретили возвращавшихся парней, которые шли в полном порядке, а их фургоны были нагружены главным образом зерном; однако в грузе заметную долю составляли куры, картофель, лук и т. д., и результатом стал весьма неплохой ужин.

Следует вспомнить, что в одну из ночей нашего пребывания здесь наш полк был размещен в здании суда, после чего несколько почтенных граждан, преданных делу Юга, явились к генералу Маллигану с просьбой прекратить это святотатство; немедленно последовал приказ немедленно очистить помещение, что мы, конечно, и сделали, но в далеко не самом любезном настроении; земля была покрыта снегом, а одеял мы к тому моменту еще не получили. Тем не менее циновки, которыми были застланы проходы, были целиком нарезаны полосами, прихвачены нами и использовались как постели всё время, пока мы там оставались.

9 января мы получили приказ маршировать на Ромни, но отложили выступление до следующего дня, заночевав в восемнадцати милях от Мурфилда, проехав мимо дома вождя партизан капитана Макнила и впервые увидев — по крайней мере многие из нас — настоящие южные бараки для рабов. На следующий день в 3 часа пополудни мы прибыли в Ромни, который обнаружили в весьма запущенном состоянии.

Стало очевидно, что мы останемся здесь на всю зиму, и все старались обустроиться как можно уютнее, хотя более унылого места для зимовки трудно было бы выбрать, так как ветры гуляли здесь на все четыре стороны в трех разных направлениях и, как правило, пользовались этой возможностью в том или ином направлении к нашему величайшему дискомфорту и отвращению. Жизнь здесь представляла собой непрекращающуюся череду пикетной службы или фуражировок. Крайне редко что-либо происходило, чтобы нарушить привычную монотонность. Тем не менее 16 февраля пять повозок от нашего полка и четырнадцать от 116-го Огайоского полка под конвоем роты F 116-го полка под командованием капитана Брауна направились в сторону Мурфилда на заготовку сена, а на обратном пути, находясь примерно в шести милях от Ромни, были захвачены партизаном капитаном Макнилом с двадцатью шестью людьми из-за скверного управления капитана Брауна, который позволил своим людям рассредоточиться по всей округе так, что в любой момент времени вместе находилось не более трех-четырех человек, что сделало их захват делом крайне простым.

Впоследствии капитан Браун предстал перед военно-полевым судом и был признан виновным в низком дезертирстве из своего подразделения перед лицом противника. Наши люди были хорошо приняты капитаном Макнилом, который дал им денег на обед и, взяв с них честное слово (условное освобождение), отправил обратно в лагерь. На следующее утро полковник Уошберн из 116-го полка пехоты добровольцев Огайо, командовавший бригадой, запросил у 123-го роту для отправки к месту захвата с целью привезти всё, что удастся обнаружить. Рота капитана Хораса Келлога быстро собралась и выступила в путь. Они нашли пять целых повозок, но остальные были сожжены дотла, и на месте каждой сгоревшей повозки остались лишь железные остовы да куча золы. Рота вернулась в лагерь без происшествий, за исключением того, что по пути случайно подстрелила нескольких домашних пернатых, беспечно пересекавших дорогу. Наш полк теперь располагался лагерем на земле, которую занимал 55-й Огайоский полк во время своей стоянки здесь годом ранее. Парни высадили вечнозеленые растения вдоль своих ротных улиц и вокруг ротных штабов, придав нашему лагерю очень приятный и домашний вид. Находясь здесь, ротные офицеры получили приказ предстать перед военной экзаменационной комиссией для проверки их знаний тактики, строевой подготовки и т. д. У некоторых наблюдалось значительное беспокойство, но, как выяснилось впоследствии, без всяких причин, поскольку комиссия по неизвестной причине так и не собралась, и таким образом это хлопотное испытание пройдено не было, хотя несколько наших офицеров решили, что с них хватит солдатской службы, какую они только пожелали бы испытать, и подали в отставку, которая была принята, что повлекло за собой неизбежные назначения. У нас почти не было возможностей для строевой подготовки из-за обычной сильной грязи, и так зима монотонно тянулась, время от времени скрашиваемая получением посылок от друзей из дома, и хотя мы не то чтобы остро нуждались в их содержимом, само это свидетельство того, что нас тепло помнят дорогие нам люди дома, вдохнуло в нас новый энтузиазм в деле, которому мы так охотно вызвались послужить. Некоторые из жен наших офицеров навестили нас здесь, и хотя многие из нас даже не знали их, их жизнерадостные улыбки и добрые слова согрели сердца многих тоскующих по дому парней и зародили в наших грудях твердую решимость сделать всё от нас зависящее, чтобы уберечь в неприкосновенности дома благородных женщин, оставленных нами позади.

Никогда не забудется то сродни жадности усердие, с которым мы поглощали содержимое писем из дома, и то, с какой скорбью мы отворачивались, когда объявляли неприятную новость: «Сегодня писем нет». Эта жажда новостей из дома может показаться несколько странной, но если вспомнить, что многие парни впервые находились вдали от дома без каких-либо твердых надежд на возвращение, в этом нет ничего удивительного.

Мы были полностью готовы к приказу о выступлении, когда он поступил 14 марта 1863 года, поскольку донельзя устали от бездействия здесь, и все стремились включиться в настоящее военное дело. Утром 15-го числа мы двинулись в сторону Винчестера и прошли двадцать одну милю, разбив лагерь сразу к востоку от Блю-Гепа. Во время прохождения через ущелье на нас обрушилась страшная гроза, дождь лил сплошными потоками, вымочив нас до нитки. Это было поистине дикое и прекрасное зрелище: поднимающиеся по обе стороны горы значительной высоты, вспышки молний, казалось, перепрыгивавшие с утеса на утес, раскаты грома, отражающиеся от склонов обрывов, заставляли трепет проникать в каждое сердце; но вскоре солнце брызнуло во всем своем великолепии и разогнало мрак, словно по мановению волшебной палочки. Именно здесь мы получили приказ о том, что для костров разрешается брать только верхнюю жердь изгородей; разумеется, этот приказ был истолкован так, что нижнюю брать не положено, а потому неукоснительно выполнялся. Мы расположились лагерем у луга, и стоявшие в поле стога сена были главным образом превращены в фураж для лошадей и подстилки для парней. Очень скоро задымились походные котлы и был готов ужин, после чего все легли и насладились освежающим сном, который способны оценить лишь те, кто оказывался в подобных условиях. На следующий день мы отправились в поход рано утром, заночевав в конце дня у церкви Хейфилд в четынадцати милях от точки утреннего старта, на прекраснейшем из занимаемых нами до сих пор лагерных мест и вблизи нескольких родников чистой холодной воды. Мы прибыли в Винчестер на следующий день, 17 марта, и разбили лагерь на холме возле старого форта, где оставались в течение нескольких дней, в конце концов перебравшись в парк около кладбища мятежников — великолепное место для лагеря, которое парни оценили по достоинству.

4 апреля у нас состоялся смотр дивизии, причем наш полк занял второе место по общему состоянию и выучке.

22 апреля мы вышли в разведку вверх по долине до Страсбурга, причем наша кавалерия завязала небольшую перестрелку с противником, однако ничего решительного из этого не вышло. На следующий день мы вернулись в Винчестер с тридцатью пленными. 25-го числа мы снова выдвинулись вверх по долине, на следующий день прибыв в Уордонвилл в тридцати одной миле пути. По пути мы проехали знаменитые Капон-Спрингс — прекрасное место, заново открытое после войны.

На следующий день мы дошли до Лост-Ривер и, обнаружив мост разрушенным, вернулись в наш вчерашний лагерь. По пути мы миновали одни из самых диких и прекрасных пейзажей, которыми может похвастаться Западная Виржиния. 27-го числа мы снова выступили на Мурфилд, имея договоренности о переправе через реку, но, пройдя девять миль, получили приказ возвращаться и в третий раз разбили лагерь в Уордонвилле. На следующий день мы дошли до Страсбурга, где 13-й Пенсильванский кавалерийский полк был завлечен в засаду, потеряв убитыми и ранеными несколько человек. Мятежники, однако, были выбиты, хотя общего боестолкновения не произошло. На следующий день мы вернулись в Винчестер, пройдя девять четыре мили — причем без какого-либо видимого результата. В лагере мы неуклонно занимались строевой подготовкой по семь часов в день, с каждым днем совершенствуясь в военном деле и готовя себя к перенесению тех тягот и лишений, которые вскоре нам предстояло претерпеть.

Мы проделали огромный объем тяжелой работы в долине вплоть до 12 июня; долгие разведывательные вылазки вверх по долине происходили еженедельно, а тяжелая караульная и хозяйственная служба составляла ежедневный порядок занятий, однако, благодаря превосходной воде и прекрасной погоде, здоровье полка в целом было хорошим. 5 мая мы выступили в разведку с недельным пайком и сорока патронами. В первый день пути мы маршировали три часа под проливным дождем, какие случаются только в долинах, дошли до Нью-Маркета и вернулись в Винчестер 9-го числа, пройдя сто четыре мили. Мы встретили нескольких жалких партизан-диверсантов, но ничего такого, что указывало бы на силы мятежников.

Вскоре после этой поездки весь полк вышел на дорожные работы, за три дня проложив четыре мили шоссе с щебеночным покрытием.

Вскоре после нашего прибытия в Винчестер наш адъютант В. В. Маккракен и первый лейтенант Хью Л. Макки из роты D были прикомандированы к штабу генерала Милроя, где первый прослужил до битвы при Винчестере, а второй был произведен в капитаны и помощники квартирмейстера и больше в полк не возвращался. 9 июня лейтенант Гиллам из роты F скончался от брюшного тифа. Он долго болел и был окружен всевозможным вниманием и заботой, а его жена находилась при нем почти всё время.

Во второй половине дня 12 июня прогремел долгий бой (тревога), и полк вместе со 116-м Огайоским пехотным полком, 12-м Виргинским, батареей D и кавалерийским полком выступил по шоссе долины. Миновав Кернстаун, мы встретили значительные силы противника и, заманив их под фланкирующий огонь, оказали столь теплый прием, что они двинулись вверх по долине быстрее, чем спускались вниз. Мы захватили немало пленных и после наступления темноты вернулись в лагерь, будучи уверены, что на следующий день предстоит, как выражались парни, «дело», и, как показали события, их предположения полностью оправдались.



ГЛАВА III. ОПИСАНИЕ БОЯ ПОД ВИНЧЕСТЕРОМ 13, 14 И 15 ИЮНЯ 1863 ГОДА.




13 июня забрезжило ясным и ярким днем над городом в долине, и утреннее тихое безмолвие не предвещало той бойни, которой суждено было разыграться столь скоро. Около 9 часов утра прогремела тревога к оружию, и вскоре полк выстроился в линию в ожидании приказов. Вскоре они поступили, и мы были стремительно выдвинуты по шоссе к Кернстауну, где, развернув мощную цепь стрелков, полк остановился и оставался до примерно 2 часов пополудни, когда, быстро подтянув наших стрелков, мы отошли на небольшое расстояние назад и заняли позицию к западу от шоссе. При переходе через шоссе противник открыл по нам плотный огонь, и несколько человек были убиты или ранены, но полк держался великолепно, заняв позиции столь же хладнокровно, как ветераны, хотя находились под огнем, можно сказать, впервые. За залпом следовал залп в ряды противника, что должно было нанести ему серьезный урон, поскольку его огонь заметно поубавился. Мы снова сменили позицию на небольшую возвышенность в нескольких ярдах позади, где полк держался стойко, принимая и возвращая огонь неприятеля так хладнокровно, будто выстроился на парад, пока ночь не опустила свои завесы вокруг нас и не положила конец кровопролитию. Наши линии теперь плотно сомкнулись вокруг города, и наш полк оставался в строю далеко за полночь, после чего нас сменили и дали несколько часов на отдых. Потери полка в этот день составили семьдесят шесть человек убитыми и ранеными. Люди держались великолепно, заслужив похвалу за свое доблестное поведение лично от генерала Милроя.

На следующее утро мы получили приказ войти в форт, где оставались до вечера, пока не поступил приказ совершить вылазку, однако были отброшены назад, так как противник захватил один из наших передовых постов и развернул их орудия против нас.

Теперь все наши силы сосредоточились у главного форта, где противник предпринял атаку на нас, но был с легкостью отброшен и более попыток не предпринимал.

Теперь все были уверены, что наша позиция более не удерживаема, так как мятежники значительно превосходили нас численно и стремительно концентрировали новые войска в наших окрестностях; был созван военный совет, на котором решили предпринять попытку пробиться с боем к Харперс-Ферри, если это возможно. Около 2 часов ночи движение началось; колонна выступила по шоссе на Мартинсвилл. Поскольку наш полк шел в авангарде, всё шло гладко, пока мы не удалились от Винчестера миль на пять и уже поздравляли себя с тем, как славно мы выбрались, как вдруг наш авангард столкнулся с противником, который обошел нас маршем и за ночь оказался у нас в тылу.

Наш полк и 87-й Пенсильванский были быстро приведены в боевой порядок и немедленно атаковали мятежников, выстроившихся в лесу чуть правее дороги, захватив их артиллерию, однако оказались не в силах удержать их под убийственным огнем, обрушившимся на наши ряды, и угрюмо отошли на короткое расстояние. Два других полка были спешно выдвинуты на позиции, после чего мы вновь перешли в атаку. Мы продвигались вперед ровным и твердым строем, и хотя картечь и ядра пропахали огромные просеки в наших бедных рядах, ни один человек не дрогнул и не повернул назад; но доблестный старый полк оставлял за собой след, отмеченный мертвыми и умирающими. Еще раз их пушки стали нашими, вновь их смертоносный огонь заставил наши ныне печально поредевшие линии медленно отступить, но всего лишь на несколько ярдов, после чего снова была сформирована мощная линия, и наши парни стояли мрачные и непоколебимые в ожидании следующего хода. Следует помнить, что весь этот бой происходил в темноте, хотя серость утра начала чуть брезжить над пейзажем, когда полк отходил от этой атаки. Страшную картину, представленную в том лесу, мы нескоро забудем: вспышки ружейного огня во тьме, отбрасывающие болезненное сияние вокруг; грохот артиллерии, треск картечи сквозь кустарник; приветственные крики атакующих войск и стоны умирающих оставили след, который останется живым в нашей памяти, пока мы живы.

Нас недолго держали без дела; в третий раз по тому же самому пространству проследовал наш доблестный небольшой отряд, и хотя численно мы сильно поредели, с неуклонным шагом и плечом к плечу опасное расстояние было вновь преодолено, лишь для того, чтобы повторить тошнотворные подробности первой и второй атак. Отступая с этого последнего штурма, мы медленно отошли вне досягаемости их орудий, отброшенные — тяжело пострадавшие, но всё же не унывающие, ибо к этому времени мы, конечно, предполагали, что вся армия окажется на месте и в боевой готовности. Что мы были разбиты, мы не имели ни малейшего представления, и когда был поднят белый флаг — как мы узнали впоследствии, по приказу оставленного командовать полковника Эли из 18-го Коннектикутского полка, — все были совершенно ошеломлены, так как не было ни малейшего сомнения в том, что мы могли уйти так же легко; однако нам пришлось подчиниться и сдать в плен триста один человек и двадцать один офицер.

На протяжении этих трех дней кровавого крещения рядовые и офицерский состав держались самым доблестным образом. Под градом картечи полковник Уилсон, подполковник Хантер и майор Хорас Келлог держались в седле так хладнокровно, словно это был просто град, что, несомненно, во многом способствовало тому, чтобы полк так стойко держался за работу.

При совершении второй атаки майор Келлог получил тяжелое ранение и вскоре вышел из боя, сумев совершить побег в Мэриленд, где впоследствии собрались те из полка, кому удалось скрыться. Рота D под командованием капитана Шохана, несшая комендантскую службу, охраняла пленных и, разумеется, в бою не участвовала, что было большой удачей не только для них, но и для всего полка, так как иначе не осталось бы ядра, вокруг которого можно было объединиться. В этом бою наши потери составили пятьдесят один человек убитыми и ранеными, а также три раненых офицера, один из которых, капитан Бендер из роты I, впоследствии скончался в заключении. Позднее мы узнали, что пока наш полк совместно с четырьмя другими вел этот отчаянный бой, остальные наши силы обошли противника с фланга и устремились прямо к Харперс-Ферри, оставив нас на произвол судьбы; возможно, так было лучше, но с нашей точки зрения мы не усмотрели никакой красоты в этой стратегии.

Около полудня нас отвели обратно в Винчестер в рамках подготовки к отправке в «Дикси», что вскоре и было исполнено.



ГЛАВА IV. ИСТОРИЯ ПОЛКА С 15 ИЮНЯ 1863 ГОДА ПО 18 МАЯ 1864 ГОДА, ВКЛЮЧАЯ БОЙ ПОД НЬЮ-МАРКЕТОМ.




Поскольку столь значительная часть полка оказалась пленена, мы намереваемся следовать за их судьбами в пределы страны мятежников как полка. Рота D, исполнявшая роль комендантского эскорта при генерале Милроях, выступила с остальной армией, неся гарнизонную службу в различных пунктах вплоть до восстановления полка в прежнем виде, как будет показано ниже. После сдачи войск полковником Эли, как было описано, бойцы 123-го полка были загнаны в форт в Винчестере и содержались там до тех пор, пока мятежники не сочли удобным препроводить их к новому месту заключения.

Теперь же положение действительно казалось далеко не радостным; армия мятежников продвинулась на север и, как мы полагали, беспрепятственно маршировала по штатам Мэриленд и Пенсильвания. Они бахвалились тем, что некоторые из великих городов Севера познают ужасы войны, и мы не знали, не бушуют ли в этот момент полчища Ли по улицам Филадельфии. Дело Союза, дело, за которое мы страдали, казалось в упадке. Следует напомнить, что теперь мы проходили через этап жизни, совершенно отличный от всего пережитого ранее. Очень немногие из нас когда-либо находились под стражей хотя бы мгновение; и лишиться свободы подобным образом, стать орудием чужой воли — неудивительно, что наша вера на время пошатнулась, и мрак отчаяния казался близким к завершению. Тем не менее мятежники обошлись с нами с определенной долей гуманности и подарили множество доказательств того, что в Винчестере проживают добрые и преданные делу Союза люди, за что год спустя они получили удовлетворительные и весомые знаки нашей признательности.

Во второй половине дня 16-го числа солдаты отправились в долгое путешествие в Ричмонд, прибыв 22-го числа в Стаунтон в девяноста милях пути. Здесь мы сели на поезд до Ричмонда, куда прибыли 23-го. Казалось, будто вся столица мятежников высыпала посмотреть на янки, улюлюкая и свистя нам вслед. Офицеры разместились в отеле Либби; рядовым предоставили условия на «Белл-Айл», который, между прочим, представлял собой не что иное, как большую песчаную косу с несколькими деревьями, расположенную близ южного берега реки Джеймс. Нас строго охраняли, не разрешая даже покупать собственные газеты, хотя время от времени нам удавалось раздобыть одну-две у охраны. Излишне пересказывать наши страдания здесь, так как никакое перо не способно воздать должное этому предмету. Скажу лишь, что мясо и суп кипели опарышами, а хлеб был настолько черствым и кислым, что почти не годился в пищу, и это составляло наш рацион, в то время как питьевая вода была еще хуже.

6 июля большинство людей получили условное освобождение и были доставлены в Сити-Пойнт по железной дороге через Питерсберг, где их передали властям Соединенных Штатов. Никогда еще Звездно-полосатый флаг не приветствовали с таким воодушевлением, как в момент, когда мы увидели его реющим на парламентском судне (судне для переговоров); оказавшись на борту, мы были вволю накормлены, и вскоре у всех поднялось настроение. По прибытии в Аннаполис — где неделю спустя к нам присоединились оставшиеся в тюрьме — нам выдали новое обмундирование с ног до головы, поскольку старое кишело «серыми спинами» (вшами), и обеспечили удобными помещениями. Очень быстро парни начали разъезжаться по домам, где большинству из них было разрешено оставаться до обмена, после чего им предписывалось явиться в лагерь Чейз. Около 1 сентября большинство прибыло на место, и вскоре после этого их направили в Мартинсвилл, штат Виржиния, где находилось отколовшееся подразделение полка, избежавшее плена под Винчестером под началом майора Хораса Келлога, который достаточно оправился от ранения, чтобы снова выйти в поле.

С этого момента история нашего формирования как полка начинается вновь. Здесь мы были заново вооружены и экипированы, а поскольку нам не хватало офицеров (двадцать один всё еще оставался в заключении), до 1 марта 1864 года мы были заняты в основном комендантской и караульной службой. В ноябре адъютант Маккракен с одним унтер-офицером от каждой роты был отправлен в Огайо для вербовки и пополнения наших поредевших рядов. Это увенчалось весьма неплохим успехом, пополнившим наши боеспособные силы на сто двадцать восемь человек; также были произведены некоторые назначения: сержанты С. А. Джонсон, Элмер Э. Хастед, Чарльз М. Киз и Мартин В. Уиллоуби были произведены в младшие лейтенанты. Зима прошла спокойно в лагере, располагавшемся в половине мили к западу от города; когда погода позволяла, ежедневно проводились ротные и взводные учения, так что к приходу весны полк находился в отличной форме и был готов к выполнению любых задач, которые могли возникнуть. 1 марта 1864 года роты были распределены в качестве гарнизонов охраны вдоль Батиморской и Огайоской железной дороги между Харперс-Ферри и Монокаси-Джанкшен со штаб-квартирой в Мартинсвилле.

Около 26 марта полк сосредоточился в Мартинсвилле, где генералом Сигелом концентрировались войска в рамках подготовки к наступлению вверх по долине; и судя по приказам, отданным нашему небольшому войску, мы знали, что пора нашего бездействия подходит к концу. 29-го числа мы сняли лагерь в Мартинсвилле и выступили на Банкер-Хилл, пробыв там два или три дня, после чего выдвинулись к Винчестеру и разбили лагерь примерно в двух милях за городом; часть полка под командованием капитана Снайдера была направлена в город для несения комендантской службы с приказом провести обыск города, что и было исполнено: была собрана и уничтожена крупная партия старых ружей, шпаг и снаряжения. Около 1 мая наши силы двинулись вверх по долине до Сидар-Крика, где оставались до 10-го числа, завершая последние приготовления к нашему грандиозному рейду на Линчбург. Багаж был сокращен до минимума; каждый солдат был обеспечен дополнительной парой обуви, и, нагруженные пайками и боеприпасами, мы сняли лагерь и не спеша двинулись через Страсбург, Вудсток и Маунт-Джексон на Нью-Маркет, где в ночь на 14-е число столкнулись с противником в некотором количестве; наша бригада шла в авангарде, мы завязали оживленную перестрелку, но непродолжительную, так как мятежники вскоре отступили. Ночь мы провели под ружьем, но нападений не последовало.

На следующее утро нашу бригаду поманеврировали в разных направлениях, артиллерию установили на позиции, и все стало выглядеть так, будто близится бой, однако по какой-то неизвестной причине остальную часть нашей маленькой армии не подвели; около полудня неприятель открыл по нам огонь из артиллерии, на который наши батареи быстро ответили, и вскоре стали видны их линии, идущие по полям в два ряда, один прямо позади другого, с плотной цепью стрелков впереди, и никого, кроме нашей бригады, чтобы встретить их. Мы занимали хорошую позицию и с артиллерией на обоих флангах ждали их приближения. Вскоре наши пушки открыли огонь по их стремительно наступающим церям, неся смерть и разрушение, но не останавливая их ни на мгновение; они шли вперед, накатываясь лавиной на наш небольшой отряд. Мы держали огонь, пока они не оказались почти на расстоянии пистолетного выстрела, после чего обрушили на них залпы с сокрушительным эффектом; наши меткие залпы следовали один за другим, отбрасывая их первую линию на вторую, которая все так же непоколебимо шла вперед, обходя нашу небольшую линию как с правого, так и с левого фланга, ведя быстрый огонь по мере наступления, пока наш малый отряд больше не мог противостоять их превосходящим силам, и мы начали медленно отступать, уводя пушки через кедровый густой кустарник, а наш путь был отмечен кровью наших храбрецов. Когда они появились над возвышенности, которую мы недавно занимали, они обрушили на нас такую бурю ядер и картечи, такую густую, что самый воздух казался живым от пуль. Проходя здесь на пути вверх по долине месяц спустя, мы осмотрели это место и не нашли почти ни одного дерева или куста без следов, что свидетельствовало о том, сколь яростным был огонь в этой точке.

На гребне холма впереди был предпринят еще один рубеж обороны, который на короткое время сдержал их наступление, но вскоре мы снова были вынуждены отступить, на этот раз изрядно потрепанные. Под полковником Келлогом, командовавшим полком, убили лошадь, и сам он получил довольно тяжелое ранение. Тем не менее командир находившейся неподалеку батареи предоставил ему другую лошадь, и он снова собрал свое подразделение, которое отступило в полном порядке. К тому времени мы добрались до наших резервов на Рудс-Хилл, примерно в трех милях от места начала атаки, что сдерживало наступление неприятеля, пока ночь не положила конец столкновению.

В этом бою потери полка составили шестьдесят три человека убитыми и ранеными и двадцать шесть пропавшими без вести. Все пропавшие без вести попали в плен, причем многих из них впоследствии медленно замучили до смерти в тюрьме. Армия теперь была отведена назад к Сидар-Крик, куда мы прибыли 17-го числа. Генерал Сигел был смещен, а командование принял генерал Хантер.



ГЛАВА V. РЕЙД НА ЛИНЧБУРГ.




22 мая 1864 года, непосредственно перед началом этого рейда, командовавший генерал издал следующий приказ:
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Крайне важно, чтобы эта армия была приведена в состояние немедленной боеготовности. Мы боремся с противником, который настроен серьезно, и если мы рассчитываем на успех, мы тоже должны быть серьезны. Мы должны быть готовы пойти на жертвы, готовы страдать какое-то время, чтобы славный результат увенчал наши усилия. Страна ожидает, что каждый человек выполнит свой долг; и после этого вечно милосердное Провидение непременно дарует нам полную победу.

I. Каждая палатка будет немедленно сдана для отправки в Мартинсберг; весь багаж, прямо не разрешенный настоящим приказом, должен быть немедленно отправлен в тыл. На каждый полк разрешается иметь только одну повозку, и она будет использоваться исключительно для перевозки запасных боеприпасов, походных котлов, инструментов и котелков для каши. В каждую повозку будут запряжены восемь отборных лошадей или мулов, два ездовых и два седла. Штабу департамента разрешается иметь одну повозку и одну санитарную машину, столько же — штабам дивизий и бригад. Остальные санитарные машины поступят в непосредственное распоряжение медицинского директора.

II. Для предстоящей экспедиции одежды, которая на надета на каждом солдате, с одной парой запасных ботинок и носков, более чем достаточно. Все остальное в виде одежды будет упаковано сегодня и отправлено в тыл. Каждый ранец будет содержать сто патронов, тщательно уложенных, четыре фунта галет на восемь дней, десять пайков кофе, сахара и соли, одну пару ботинок и носков — и ничего более.

III. Командиры бригад и все прочие командиры будут нести строгую ответственность за то, чтобы их подразделения были вдоволь обеспечены за счет местности. Скот — быки, овцы и свиньи, а при необходимости лошади и мулы — должен изыматься и забиваться. Эти припасы будут реквизироваться под руководством должным образом уполномоченных офицеров и по системе, которая будет регламентироваться в дальнейшем. Никакое бродяжничество или мародерство не допускается. Командиры бригад и другие командиры будут нести ответственность за то, чтобы не было никаких потерь и чтобы захваченные для наших нужд припасы распределялись среди их людей надлежащим и упорядоченным образом.

IV. Командиры будут лично следить за неукоснительным исполнением этого приказа, чтобы мы могли выступить завтра утром. Они проследят за тем, чтобы при прохождении через местность подобным образом, в расчете на ее фураж и припасы, от каждого офицера, командующего людьми, требовалась значительно большая бдительность для строжайшего поддержания дисциплины.

V. Командующий генерал ожидает от каждого офицера и солдата действующей армии искренней и безоговорочной поддержки и с уверенностью полагается на вечно милосердное Провидение в достижении славного результата. Генерал-лейтенант, командующий армиями Соединенных Штатов, который ныне победосносно теснит неприятеля к его последнему оплоту, ждет многого от Армии Шенандоа; и он не должен быть разочарован.

VI. В заключение, генерал-майор, командующий войсками, возлагая на каждого офицера строжайшую ответственность за его положение и будучи готовым в случае необходимости сурово поддерживать дисциплину, никогда не перестанет добиваться незамедлительного повышения по службе всех офицеров, унтер-офицеров и рядовых, которые заслуживают признания своей храбростью и примерным поведением.




By command of

MAJ. GEN. HUNTER:










Chas. G. Halpine,

Assistant Adjutant General.







[OFFICIAL.]



A. A. G.





В то время 123-й полк Огайо вместе со 116-м и 28-м полками Огайо, 18-м Коннектикутским, 2-м Индианским (P. H. B.) и 160-м полком Огайо (N. G.) составляли 1-ю бригаду 1-й дивизии; полковник Мур из 28-го полка Огайо командовал ею, а бригадный генерал Салливан был командиром дивизии. Полк в ту пору располагался лагерем у Сидар-Крик под командованием майора Келлога. В ночь на 25-е число полковник Уилсон и капитан Чемберлин вернулись в полк, только что обменянные как военнопленные. Во исполнение только что отданного приказа каждый человек должен был уложить в свой ранец сто патронов, что в дополнение к разрешенной дополнительной одежде и четырехдневному пайку галет вызвало некоторое ворчание среди солдат по поводу превращения их в обоз, как они это называли.

Утром 2-го числа, когда полковник Уилсон принял командование полком, генерал Хантер со всем своим отрядом выступил вверх по долине в предполагаемый поход на Линчбург. Полк выставил четыреста человек для несения службы. Мы прошли четырнадцать миль и встали лагерем. На следующее утро нас подняли в 4 часа, чтобы проверить, насколько быстро мы сможем выстроиться в «боевую линию», что и было сделано ровно за пять минут. Мы оставались здесь в лагере до утра воскресенья, 29-го числа, немного занимаясь строевой подготовкой. В один из дней весь полк был выстроен в качестве фуражировочной партии; явившись в штаб дивизии для несения службы, мы услышали, что приказ отменен, и нас отправили обратно в казармы. Теперь при полку состояло десять ротных офицеров. Доктор Феррис исполнял обязанности бригадного хирурга, а капеллан — почтмейстера. В воскресенье мы дошли до Рудс-Хилл и разбили лагерь. На следующий день детали из каждого полка были заняты прочесыванием окрестностей и сбором всех доступных припасов. Несколько человек из полка под началом капитана Дуайта Келлога были назначены заведовать мельницей неподалеку и принялись молоть муку так быстро, как только могли, работая день и ночь. 10-й полк Огайо (N. G.), сильно жаловавшийся на отправку на передовую, был отправлен обратно 30-го числа. 1 июня людям впервые с момента поступления на службу выдали муку. Им потребовалось некоторое время, чтобы привыкнуть к ее использованию, но наши галеты закончились, и приходилось печь лепешки или оставаться ни с чем. В 5 часов утра 2-го числа мы снова выступили, пройдя через Нью-Маркет. Днем мы однажды увидели несколько мятежников, когда нас остановили и построили в боевую линию; но из этого ничего не вышло, и мы вскоре двинулись дальше; около 3 часов пополудни мы достигли Гаррисбурга, преодолев расстояние в двадцать два мили. Наш авангард провел небольшую перестрелку с «джонни», но ничего серьезного не произошло. Главные силы расположились лагерем примерно в миле от города, а 123-й встал лагерем прямо на окраине. Через несколько минут капитан Чемберлин со ста пятьюдесятью людьми был отправлен в город с указанием выставить пикеты вокруг него, а с остальными людьми — тщательно обыскать на предмет наличия оружия, продовольствия и всего, что могло быть использовано армией. Вскоре после этого еще пятьдесят человек были направлены из полка и размещены в здании суда. Лейтенанты Леонард и Уильямс заведовали пикетами, а лейтенанты Киз, Хастед и Уиллоуби — патрулями под началом подполковника Старра, главного провост-маршала, и немедленно уничтожили печатный станок, шрифт и т. д., принадлежавшие редакции газеты Rockingham Register, после чего пробыли под ружьем всю ночь. На следующий день солдаты были разбиты на небольшие группы и полностью обыскали город; результатом этого стало скопление во дворе здания суда семидесяти пяти бочонков муки, партии мяса, сахара, кукурузы, пшеницы, табаку (самого распространенного найденного предмета), тюка простынного полотна и кое-какого оружия и снаряжения. Капитана Чемберлина в его квартире весь день донимали мужчины, женщины и дети, пытавшиеся вернуть те или иные присвоенные вещи. Одни умоляли, другие требовали, а третьи угрожали тем, что их друзья сделают с «вами, южанами», если окажутся дома. Три или четыре семьи были освобождены от обыска из-за своих юнионистских взглядов и доброты к раненым федеральным солдатам, попавшим к ним в руки в битве при Нью-Маркете и сумевшим с непогрешимой точностью указать тех, кого следует освободить. Днем остальные силы 123-го полка перебрались в город и заняли квартиры возле здания суда. На следующее утро, в субботу, 24 июня, мы направились прямо на Стонтон, до которого было всего двадцать четыре мили; но, пройдя две-три мили, мы оставили шоссе справа и попытались совершить фланговый маневр на Крофорд, где шоссе пересекает Шенандоа; мы достигли реки около часа пополудни и пробыли там около трех часов, пока понтонный батальон наводил на реке мост. За это время наши войска уничтожили крупную суконную фабрику сразу за рекой, в небольшом городке под названием Порт-Рипаблик; затем, пройдя через город как раз в сумерках, мы разбили лагерь в зарослях кустарника, а обозы подошли только к полуночи.

Утром 5-го числа мы выступили в 5 часов, причем наш полк сразу же был развернут в стрелковую цепь слева от бригады. Наши кавалерийские дозоры вскоре встретили противника и завязали довольно оживленную перестрелку; мятежники отступили к небольшому городку под названием Пидмонт, примерно в девяти милях от нашего лагеря предыдущей ночи. 123-й вскоре был расставлен охранением вдоль обоза. Около 10 часов утра наши силы атаковали противника на его позиции, которая была весьма сильной; упорный бой продолжался до 3 часов пополудни, когда обе пехотные бригады предприняли яростную атаку, полностью выбив неприятеля из его укреплений, обратив их в бегство и захватив одну тысячу двести пленных, среди которых был генерала Воган. Мятежный генерал Джонс был убит. Потери с обеих сторон оказались очень велики: убитые как со стороны северян, так и со стороны мятежников лежали повсюду на поле боя бок о бок. 123-й полк был вызван как раз к окончанию боевых действий, но не успел принять в них участия. Рано на следующее утро рота А была отправлена на поле боя, чтобы собрать и уничтожить оставшееся там оружие — около одной тысячи двухсот единиц. Во время выполнения этой обязанности под руководством главного провост-маршала путем укладывания его в большие штабеля: сначала ряд жердей, затем ряд мушкетов дулами в одну сторону, поскольку многие из них были заряжены, и хотя капитан Чемберлин и лейтенант Хастед неоднократно предостерегали солдат не заходить перед штабелями, сержант Барофф по неосторожности сделал это; в этот момент один из стволов выстрелил из-за брошенной на штабель жерди, пуля прошла навылет через его правую ногу на полпути между коленем и бедром, страшно раздробив кость и сделав ампутацию абсолютно необходимой. Его немедленно отвезли назад в полевой госпиталь, с тех пор о нем ничего не было слышно. Рота немедленно присоединилась к полку, уже шедшему маршем к Стонтону, куда прибыла около 4 часов пополудни, пройдя двенадцать миль, став первой федеральной пехотой, когда-либо ступавшей туда. Мы не встретили никакого сопротивления, так как мятежники бежали в другую сторону. Мы обнаружили здесь несколько сотен их больных и раненых. Полк встал лагерем в одной миле к западу от города. Доктор Брисбин, повышенный до помощника хирурга, присоединился к полку во время марша. Перед отъездом отсюда наши войска уничтожили железнодорожное депо, мосты, пути и телеграф в самом городе и вблизи него.

Затем мы двинулись к Буффало-Гэп, расположенному в десяти милях, маршируя тремя колоннами: кавалерия и артиллерия на дороге, а пехотная бригада по обе стороны. Мы прошли миль пять через леса и подлесок, после чего остановились и вскоре вернулись назад, расположившись в том же лагере, что и прошлой ночью. Санитарный обоз был отправлен назад на поле боя за ранеными и вернулся поздно ночью. Генерал Эверилл, с которым мы рассчитывали соединиться в этом пункте, прибыл со своим отрядом, составив теперь довольно грозную маленькую армию.

Во второй половине дня 7 июня триста пятьдесят человек и восемь офицеров под командованием капитана Чемберлина были отправлены на смену 28-му полку Огайо, нёсшему пикетную службу. Часть людей расположилась на холме, где ровно годом ранее им позволили отдохнуть в течение нескольких часов по пути в Ричмонд в качестве военнопленных. Парни живо прочувствовали контраст между своим тогдашним и нынешним положением.

9-го числа полк вернулся в лагерь, и нуждавшимся солдатам выдали обувь. Пленные, захваченные в Порт-Рипаблике, были отправлены в тыл под конвоем 28-го полка Огайо, срок службы которого истек и который отправлялся домой. Здесь капеллан Феррис подал в отставку, и его прошение было немедленно принято; он уехал домой с этим обратным эшелоном. Наше соединение выступило на следующее утро тремя разными дорогами: Эверилл по одной, Крук по другой, а Хантер по Лексингтонской дороге. Наш полк шел в арьергарде в качестве охраны обоза. Совершив очень долгий и пыльный марш через Гринвилл, где была уничтожена крупная мельница, до Мидуэя — расстоянием в восемнадцать миль, — мы очень уставшие разбили лагерь. Спустя мгновение рота А в субботу, 11-го числа, была направлена в поддержку артиллерийской батарее близ линии пикетов. Мы выступили в 5 часов утра, получив пайки муки как раз перед уходом, но времени на ее приготовление не дали; из-за этого, а также сильной жары и пыли солдаты к ночи сильно измотались, и очень многие были вынуждены отстать в течение дня. Мы прошли семнадцать миль до пределов видимости Лексингтона. Мы обнаружили здесь генерала Крука в авангарде, который вел перестрелку с небольшими силами противника; те сожгли мост через реку, а затем расставили вдоль берега стрелков, чтобы изнурять наших людей во время наведения понтонного моста, но наши войска вскоре отбросили их назад с небольшими потерями с нашей стороны. Пока это происходило, наша дивизия пехоты находилась на позиции примерно в двух милях от города с 2 до 6 часов пополудни. Затем мы разбили лагерь примерно в полумиле от реки.

На следующий день мы переправились через реку и встали лагерем на окраине города. Военный институт, расположенный здесь, был уничтожен. 13-го числа мы по-прежнему оставались в лагере. Были захвачены несколько барж с артиллерией и боеприпасами, которые уничтожили. На следующее утро мы снова рано тронулись в путь, и хотя стояла чрезвычайно жаркая и пыльная погода, нам удалось преодолеть расстояние в двадцать четыре мили до Бьюкенена. Мы прошли в двух милях от естественного моста, но времени на осмотр достопримечательностей не было. Наш марш проходил по старой бревенчатой дороге. Мятежники пытались разрушить много мелких мостов и тем самым помешать нашему продвижению, но мы были так близко к ним, что они успели причинить лишь незначительный ущерб — до тех пор, пока мы не добрались до Бьюкенена, где обнаружили разрушенный мост через Джеймс-Ривер и были вынуждены переправляться на баржах. Две роты полка охраняли пленных под командованием лейтенантов Леонарда и Киз. Наши галеты закончились, мука становилась дефицитом, но свежая говядина и баранина все еще водились в изобилии. На следующий день мы выступили в дорогу около 9 часов утра и дошли до окраины города, где пролежали до полудня, после чего снова тронулись в сторону Линчбурга. Мы пересекли Оッター-Пик — очень высокую гору с крайне узкой и ухабистой дорогой. Во многих местах путь был прегражден поваленными поперек деревьями; несомненно, это сделали партизаны, ибо в одном месте лежал мертвый труп такого диверсанта, пойманного на месте преступления и убитого нашим авангардом. Мы встали лагерем на ночь в 9 часов, примерно на полпути вниз с горы.

На следующее утро мы выступили в 5 часов, прошли через Либерти до точки в пяти милях за ним, где разбили лагерь. Во время остановки в городе несколько человек из 5-го тяжелого артиллерийского мародерствовали в большом жилом доме, где все еще проживала семья, унося картины, книги и прочие предметы, которые не могли им пригодиться. Отряд солдат из роты А был отправлен в дом с приказом вычистить их оттуда на кончиках штыков, что было незамедлительно исполнено. Ночью 123-й полк снова в полном составе нес пикетную службу.

17-го числа мы выступили, как обычно, очень рано. Прошагав две мили до ручья, мы обнаружили сожженный мост и были вынуждены ждать около трех часов, пока понтонный батальон исправит повреждения. Затем мы двинулись дальше через Нью-Лондон. Соединения генералов Крука и Эверилла встретили неприятеля и завязали довольно серьезный бой примерно в трех милях от Линчбурга. Они выбили мятежников с двух разных позиций, захватив немного артиллерии и пленных. Мы прибыли к фронту около сумерек и сменили передовую линию. Рота F немедленно отправилась в стрелковую цепь. Этим утром часть обоза была выделена и отправлена в тыл. Их сопровождали два «стодневных» полка в качестве конвоя. Мы прошли двадцать четыре мили, и из-за сильной жары многие бойцы выбились из сил. Утром 18-го числа рота F была сменена ротой D под командованием капитана Шоухана, причем первая потеряла трех человек убитыми — сержанта Данна и рядовых Кила и Сэвиджа — и шестерых ранеными. Стрелковая цепь мятежников состояла из снайперов, многие из которых были вооружены дальнобойными винтовками и заседали в верхушках деревьев, нанося тяжелый урон. Всю ночь мы слышали поезда, приходившие в Линчбург и доставлявшие подкрепления из Ричмонда, а на следующее утро перестрелка началась вновь, и бои в том или ином масштабе продолжались весь день. Рота D, находясь в стрелковой цепи, почти непрерывно подвергалась сильному обстрелу, который, однако, не привел к потерям с ее стороны.

В роте G один человек, рядовой Стокли, был ранен разрывом снаряда. Около сумерек было решено отступить, и в 8 часов вечера мы начали маневр по отходу; мы шли всю ночь, добравшись на следующее утро, 19-го числа, до Оттер-Крик после крайне утомительного и тяжелого перехода. Парни сильно измотались и нуждались в отдыхе, многие валились на обочине дороги и засыпали прямо на ней, и поднять их было почти невозможно. Мы расположились лагерем в двух милях за Либерти, где передохнули пару часов и двинулись дальше. В это время наш арьергард вел ожесточенные перестрелки с противником, который пытался досаждать нашим войскам и отрезать часть нашего обоза, но был отбит и отброшен. Около 2 часов ночи 20-го числа мы передохнули пару часов, затем шли до 8 часов утра, после чего остановились на час для завтрака. Здесь генерал Хантер лично попросил выделить две роты полка для уничтожения большой кучи дров и водонапорной башни на близлежащей железной дороге, что было успешно выполнено. В полдень мы встали лагерем, пройдя сорок пять миль за сорок часов на скудном пайке — фактически лишь на свежей говядине и баранине. Мы успели отдохнуть лишь несколько мгновений, как в нашем тылу завязалась перестрелка, и нам приказали снова двигаться вперед. Мы шли всю ночь — уже третью ночь без единого сна, — через Коуньер-Спрингс и Биг-Лик до точки в одной миле от Салема, куда прибыли утром 21-го числа и где вновь обнаружили продолжающуюся перестрелку: мятежники пытались зайти нам с фронта. Две роты нашего полка немедленно выдвинулись в стрелковую цепь, но не встретили противника. Мы передохнули там до 10 часов, после чего продвинулись через Салем примерно на две мили, где выяснилось, что неприятель атаковал обоз и захватил шестнадцать артиллерийских орудий и несколько человек, но из-за сильного преследования успел вывести из строя лишь шесть орудий, не увезя с собой ни одного. Затем мы совершили форсированный марш в семь миль, проделав его за один час двадцать минут, чтобы настичь обоз. Мы передохнули там два часа, и наш командир бригады полковник Уэллс сделал нам высокое комплимент за плотный и быстрый марш без отставших. В 4 часа пополудни мы снова тронулись в путь, шагая по извилистой дороге через гору, и встали лагерем в двенадцати милях от Салема, преодолев двадцать четыре мили за двадцать часов. В этом пункте людям выдали мясо и кофе в небольших количествах.

Утром 22-го числа нас построили и поманеврировали какое-то время, но окончательно выступить удалось лишь к часу дня. Весь день мы шли в хвосте колонны, расположившись лагерем в половине одиннадцатого на каменистом поле у Суда Нью-Касла; прямо перед прибытием туда мы трижды вброд переходили Крейгс-Крик. Солдаты были совершенно измотаны, многие валились с ног там, где стояли, едва полк останавливался, и засыпали почти мгновенно.

Нас подняли в 2 часа для раннего выступления, но обоз задержал нас до 9 часов утра. Вся наша бригада выполняла роль охраны обоза: по одной роте на каждые десять повозок, а также усиленный конвой для артиллерии. Это был самый тяжелый дневной марш за всю нашу службу, и не столько из-за его протяженности, сколько потому, что он пролегал через три горы — мы как раз пересекали Аллеганские горы, — причем подъем на одну из них занял один11 миль пути, и временами нам приходилось шагать очень быстро, чтобы не отставать от обоза. Лошади и мулы валились с ног в огромных количествах, и их приходилось сбрасывать с дороги по склону горы, чтобы обоз мог проехать. Погода оставалась очень жаркой и сухой, а дорога — пыльной; в половине одиннадцатого вечера мы сделали двухчасовую остановку для варки кофе и баранины, хотя почти все были слишком уставшими, чтобы готовить еду; затем мы снова прошли шесть миль и в половине четвертого утра разбили лагерь в Свит-Спрингс. Мы оставались там до 4 часов пополудни, после чего двинулись к «Вайт-Салфер» Спрингс. Дорога была очень ухабистой, а ночь — довольно темной, что сделало этот марш крайне тяжелым; мы прибыли на место в половине четвертого следующего утра, 24 июня.

Это было место, куда южная аристократия до войны приезжала выставить напоказ свое богатство и играть в азартные игры на чернь.

Тогда это, должно быть, было очень живописное местечко с его бьющими ключами чистой холодной воды и прекрасными горными пейзажами со всех сторон; но для нас оно было просто местом, где можно было дать отдохнуть уставшим ногам на несколько часов. Теперь у нас не было ничего, кроме мяса, да и то в очень малом количестве.

Мы снова выступили во второй половине дня, прошли через Льюисберг и в полночь разбили лагерь в четырех милях за ним. Как раз на закате мы вброд перешли реку Гринбрайер, где она была шириной около пятидесяти род и глубиной по пояс. Мы переправлялись тремя колоннами, что представляло собой прекрасное зрелище для того, кто мог бы наблюдать за этим со стороны. Солнце, сиявшее на воде и на отполированных ружейных стволах, слепило глаза, в то время как то тут, то там какой-нибудь бедняга оступался и получал полное купание, вызывая всеобщий смех за свой счет.

26-го числа мы шли весь день, сделав лишь одну короткую остановку, во время которой солдатам выдали немного говядины. Во второй половине дня прошел приятный небольшой дождик — первый дождь со времени выхода из Стонтона. На следующий день мы прошли восемнадцать миль, причем наш полк шел в авангарде. После того как мы разбили лагерь, пошел сильный дождь, и мы поставили наши «палатки-плащ-палатки» — впервые за последние десять дней. Здесь мы встретили небольшой обоз, с которого выдали трехчетвертную порцию суточного пайка галет, бекона, сахара и кофе. Солдаты закололи нескольких отбившихся свиней, обнаруженных возле лагеря, и сумели устроить поистине веселый ужин под дождем.

Утром 28-го числа мы рано тронулись в путь, а в полдень встретили еще один обоз и получили двухдневный паек галет.

29-го числа наш марш пролегал по довольно холмистой дороге вдоль Нью-Ривер, сквозь горные ущелья и через бурлящие потоки; мы пересекли Голи-Ривер у Голи-Бридж — моста, впрочем, существовавшего лишь на словах, — где сливаются Голи и Нью-Ривер, образуя Канова. Возле этого места открывается вид на природный пейзаж, в некоторых отношениях почти соперничающий с Ниагарой. Стоя на нависающей над рекой скальной полке, можно заглянуть прямо вниз на двухсотфутовую глубину к руслу реки, а затем перевести взгляд прямо перед собой и увидеть другую реку, несущуюся через горные ущелья и впадающую в Нью-Ривер, в то время как вокруг во всем своем величии и грандиозности вздымаются горы. Мы разбили лагерь примерно в миле за мостом.

Рейд на Линчбург теперь можно назвать завершенным, ибо мы снова добрались до наших припасов. Этот марш оказался очень тяжелым для нашего полка, и многие теперь болели и были изнурены. Наши пайки закончились еще до того, как мы толком выступили, а поскольку значительная часть местности, которую мы пересекали, была заселена крайне редко, мы испытывали большие трудности с добыванием продовольствия, так как в этих краях не было ничего съедобного ни для человека, ни для зверя. Четыре дня полк шел маршем день и ночь, не останавливаясь дольше чем на два часа подряд. Девять дней у нас не было во рту ничего, кроме свежей говядины с бараниной да самую малость кофе. Ко всему прочему стояла невыносимая жара, дороги были сильно запылены, а солдаты настолько истощены, что нередко при остановке отряда они падали прямо там, где стояли, и чтобы заставить их двинуться снова, требовалось растормошить каждого, причем не просто растормошить, а поставить на ноги, и даже после этого их частенько можно было видеть шагающими в строю крепко спящими. Если бы в округе нашлось хоть что-то съестное, мы могли бы двигаться не спеша, но в сложившихся обстоятельствах это был просто марш за продовольствием, и этот факт понимали все солдаты, поскольку об этом говорилось в общем приказе из штаба армии, зачитанном каждому полку, а потому ворчания по поводу тягот нашего похода почти не было.

В результате этого рейда — с момента выхода из Мартинсберга мы прошли пятьсот миль, уничтожили огромное количество имущества, захватили тысячу пятьсот пленных, свыше тысячи голов скота, большое количество овец, помимо того что питались — если это можно назвать питанием — за счет местности, через которую проходили. Несколько сотен негров прошли вместе с нами, причем многие из них остались при различных полках в качестве слуг. С другой стороны, мы потеряли около тысячи лошадей и мулов, выбившихся из сил, и почти сотню повозок, которые нам пришлось уничтожить, а также лишились немалого числа людей, которые «выдохлись» и несомненно попали в руки врага. Обувь у солдат частично изнашивалась, и время от времени кто-нибудь брёл со всеми вместе абсолютно босиком, ибо отстать означало верный плен, и бойцы это прекрасно знали. Главная цель рейда, которая заключалась, несомненно, в том, чтобы создать угрозу Линчбургу и тем самым заставить Ли ослабить свои силы перед Ричмондом путем отправки подкреплений к Линчбургу, была полностью достигнута.

Полк проходил смотр для получения жалованья 30-го числа и оставался в лагере до 2 июля, когда мы выступили к лагерю Пиатт на расстояние двадцать семь миль, чтобы оттуда сесть на пароходы до какого-то неизвестного места. День выдался очень жарким, и к часу дня мы прошли пятнадцать миль, едва остановившись хоть раз на несколько минут для отдыха. Солдаты, казалось, перенесли этот дневной переход тяжелее любого из предыдущих. У каждого в сумке было по трехдневному пайку, и, набросившись на еду, почти каждый заболел той ужасной лагерной болезнью — дизентерией. Передохнув два часа, мы прошли еще четыре мили и встали лагерем на ночь.

На следующее утро мы снова были в пути, достигнув лагеря Пиатт в 5 часов. Утром 4-го числа рота А с частью бойцов 5-го тяжелого артиллерийского (5-й нью-йоркский тяжелый артиллерийский) и саперный батальон погрузились на пароход «Мэтти Робертс» и медленно двинулись вниз по реке, а остальные силы полка следовали на других судах. В Галлиполисе полк пересадили на «Англосаксон». Затем, поднимаясь вверх по Огайо, мы вскоре были вынуждены пересесть на «Инно» — мелководное судно — из-за низкого уровня воды в реке. Напротив острова Бленнерхассетта мы поняли, что плыть дальше не сможем, и были вынуждены высадиться и маршем идти в Паркерсберг, расстояние до которого составляло шесть миль. В 10 часов 6-го числа полк погрузили в вагоны, и мы отправились обратно в наши старые края — долину Шенандоа, прибыв на станцию Черри-Ран 8 июля и разбив там лагерь.



ГЛАВА VI. ОТ ЧЕРРИ-РАНА ДО ВСТУПЛЕНИЯ В КОМАНДОВАНИЕ ГЕНЕРАЛА ШЕРИДАНА, ВКЛЮЧАЯ БИТВЫ У СНИКЕРС-ФЕРРИ, ВИНЧЕСТЕРА 22 ИЮЛЯ И МАРТИНСБЕРГА.




Двухдневный отдых в этом месте — и мы снова в пути, так и не получив никакого обмундирования, хотя отчаянно в нем нуждались; многие парни шли босиком, а их мундиры были грязными и изодранными в клочья, что легко представить, если учесть, что в них ходили днем и спали в них ночью, не имея ничего для защиты ни от хлеставшего в дороге шторма, ни от голой земли во время лежанки, и все это более шести недель продолжался рейд, которому по непрерывным боям, тяжелым маршам и скудости пайков история войны не знает равных.

Прибыв в Мартинсберг во второй половине дня 13 июля, мы навестили некоторые из наших старых излюбленных мест и обнаружили, что в целом все претерпело изменения: мятежники побывали здесь за время нашего отсутствия, в чем многие наши офицеры убедились к своему неудовольствию. Весь наш багаж, а также лагерное и гарнизонное имущество хранились здесь при отправлении в «рейд» вверх по долине; офицеры оставили в различных частных домах свои баулы с лучшим обмундированием, и все они подверглись визитам, а их содержимое было благополучно конфисковано. Лейтенанты Джонсон и Киз оказались единственными, кого обошли стороной, чему они искренне радовались и предавались шуткам над несчастьем своих товарищей-офицеров.

13-го числа мы снялись с лагеря, направившись к Харперс-Ферри и прибыв туда на следующий день до полудня. 15-го числа мы снова выступили, перейдя реку по понтонному мосту, и маршем направились в Берлин — захудалый городишко в шести милях ниже по течению от Ферри на северном берегу Потомака, не имевший никаких примечательных особенностей, кроме дикой красоты пейзажей вокруг; крутые обрывы на противоположном берегу — увенчанные деревьями — словно охраняют текущую внизу благородную реку, в то время как на юге возвышается гряда за грядой Голубой Хребет, придавая окружающему воздуху тот особый оттенок, от которого этот горный хребет получил свое название, а на западе живописной красотой поднимаются почти до самых облаков исторические высоты у Харперс-Ферри.

Мы были назначены в конвой артиллерийской батарее, и рано на следующее утро началась «переправа». Река в этом месте течет с огромной скоростью, и дно у брода оказалось полным огромных валунов, что создавало множество неприятностей и требовало немалых трудов; порой лошадь уходила под воду почти с головой, но в конце концов вплавь и вброд переправу артиллерии удалось благополучно завершить; людей же перевозили на старой плоскодонке, гнившей неподалеку на берегу. Мы стремительно двинулись вперед к Перселлвиллю — незначительному селению близ Сникерс-Гэп.

Следующий день был воскресеньем и, на удивление, не потребовал от нас никакой службы; он прошел в каком-то сонном, дремотном состоянии — факт, заметный во всем нашем соединении после тяжелейших маршей и физических испытаний последних двух месяцев.

Рано в понедельник, 18-го числа, наша дивизия двинулась к Сникерс-Ферри, где на другом берегу реки засели крупные силы противника. Наша бригада была немедленно брошена вперед; погрузившись в воду глубиной по поясу, мы переправились на тот берег, отбросив мятежников, и заняли позицию на западном берегу знаменитой Шенандоа. Остальная часть дивизии вскоре присоединилась к нам, и наша боевая линия была быстро сформирована. Как только переправа завершилась, мы выдвинули плотную стрелковую цепь; полковник Уилсон лично взял командование ею на себя и верхом на своем вороном жеребце проскакал от одного края линии до другого, добившись ее прочного закрепления, и хотя воздух был густ от пуль, сам он остался невредим.

Здесь произошло одно из тех неудачных сражений, в которых нашим войскам так часто выпадало участвовать в ходе войны. Наши линии выстроились полукругом на вершине холма, тянувшегося вдоль реки, где по маневрам противника мы видели наличие у него крупных сил. Вскоре они пошли на нас лавиной, но наша линия стояла непоколебимо, как скала, и заставила их вихрем откатиться в лес, где они переформировали разбитые ряды и с подкреплениями снова пошли в атаку; размахивая знаменами и вопя как безумцы, они наступали, но лишь для того, чтобы отпрянуть назад, сломленные и разбитые нашими убийственными залпами. Еще раз они атаковали наш неколебимый строй, но были отброшены назад, как и прежде.

Приближалась ночь, и мы с тревогой ждали переправы остальных наших войск через реку, но они не шли, и получив приказ во второй раз, мы начали медленно переправляться обратно.

Наш полк и 34-й Массачусетский — храбрее и доблестнее которого не было полка на службе — были оставлены для прикрытия арьергарда и, разумеется, последними осуществляли переправу, во время которой многие потеряли жизни: немало солдат нашего полка были либо застрелены в реке, либо утонули в ее бурных водах.

Лейтенант Уиллоуби из роты F был ранен, а лейтенант Уильямс из роты B — благородный человек, оплакиваемый всеми, кто его знал, — погиб при форсировании реки. Ординарец Дэвис из роты А, смертельно раненный при выстреле последней пулей в неприятеля, был перенесен на остров посреди потока, где его оставили умирать; но прежде чем его храбрая душа отлетела в тот иной лагерь, он положил под корягу рядом с собой часы, портмоне, нож и все свои безделушки, и на следующий день, когда товарищи вернулись на это место для погребения, вещи эти пропали; однако при случайном смещении бревна его сокровища обнаружились и впоследствии были отправлены домой его жене. Зная, что ему осталось жить считанные часы, лежа там в одиночестве, умирая под присмотром одних лишь ангелов божьих, его последними мыслями были думы о дорогих людях на родине, и он спрятал свои пожитки, как описано выше, в надежде, что они попадут в руки друзей и его жена с малышами получат этот его последний предсмертный дар. Мы часто читаем о героизме на поле боя, когда кровь бурлит, знамена реют на ветру, со всех сторон сверкают яркие штыки, а грохот пушек разрывает воздух. Но так умереть в одиночестве, обрести безвестную и забытую могилу под печальный рокот Шенандоа, поющей вечный реквием над его местом упокоения, и проявить при этом столь хладнокровное и христианское мужество перед лицом мрачного вестника — это особый род храбрости, перед которым бледнеет мужество поля боя.

Сержант Харт, наш знаменосец, был ранен в руку при сходе с берега. Адъютант Маккракен, стоявший неподалеку, принял у него знамя и бросился через реку, но попав на глубину, был вынужден выпустить его в стремительные воды, чтобы спастись самому. Тем не менее знамя вскоре нашли: оно застряло в упавшем дереве чуть ниже по течению, и после участия еще в нескольких боях его отправили в Колумбус, где оно в виде жалких лохмотьев ныне висит в отделе оружия и трофеев штата.

Почему нас не поддержали в этом бою, для нас всегда оставалось загадкой, если только обнаружение крупных сил противника не убедило генерала Райта в неблагоразумии переправы дополнительных войск, после чего и последовал приказ об отходе.

Мы обнаружили построившиеся в хорошем порядке 6-й и 19-й корпуса, и когда мы маршировали сквозь их ряды, наша маленькая дивизия выглядела не слишком привлекательно — каждый человек промок насквозь и был сплошь покрыт грязью от карабканья по глинистым речным берегам. Мы разбили лагерь под защитой густого леса сразу позади реки и принялись сушить одежду и приводить в порядок оружие с боеприпасами.

19-го числа 6-й и 19-й корпуса двинулись в сторону Вашингтона, и до нас дошли слухи, что в столице снова поднялась паника. На следующий день после ухода этих войск мы снова переправились через реку выше по течению вброд под проливным дождем; мы перешли реку вброд в месте глубиной около двух футов, и было довольно забавно видеть, как некоторые солдаты пытались остаться сухими. Мы встали лагерем сразу по ту сторону и оставались там до следующего дня, после чего двинулись на Винчестер.

24-го числа около полудня стали очевидны признаки приближения неприятеля, наши войска быстро заняли позиции, и в 2 часа вокруг долины-города вновь завязался ожесточенный бой. В течение нескольких часов поле боя оспаривалось с упорством, но будучи со всех сторон превосходимыми числом, наши войска были вынуждены отступить, сохранив все обозы и забрав с собой большинство раненых. Следует напомнить, что нам противостояла та же армия, с которой мы мерились силами на той же местности месяц спустя, после усиления 6-ми и 19-ми корпусами под командованием генерала Шеридана. В этом бою пал доблестный генерал Маллиган, сражавшийся во главе своей дивизии как раз в тот момент, когда день был проигран.

Со времени рейда Хантера нашим солдатам не выдавали ни обуви, ни обмундирования, и многие из ребят по-прежнему ходили босиком; для таковых отступление было просто ужасным; многие, не в силах идти на окровавленных ногах, были вынуждены отстать и попали в плен, причем большинство их впоследствии погибло от жестокого обращения в Андерсонвилле. Мы закрепились у Банкер-Хилла, сдерживая противника до раннего утра следующего дня, а затем отступили к Мартинсбергу, ведя перестрелки всю дорогу. Мы удерживали город до тех пор, пока все находившиеся здесь военные склады вместе с нашими больными и ранеными не были погружены в вагоны и отправлены в Камберленд по Балтиморско-Огайской железной дороге; после чего вместе с нашим поездом мы отошли к Уильямспорту, переправившись вброд через Потомак. Утром 26-го числа мы двинулись через Шарпсберг, оттуда в Плезант-Валли и далее к Харперс-Ферри, где снова форсировали Потомак и 28-го числа разбили лагерь в Холл-Тауне в четырех милях от него.

Таким образом, за шестнадцать дней мы в нашем изнуренном состоянии, когда многие солдаты не имели обуви или надлежащей одежды, приняли участие в двух тяжелых боях и прошли сто девяносто миль. Здесь мы составили ведомости на обмундирование и жалованье, а 30 июля, во время выдачи одежды людям, получили приказ выступить на защиту столицы и немедленно двинулись обратно в Мэриленд. Никто из участников того марша не забудет интенсивную жару того июльского дня; говорят, что более ста человек в армии умерли от солнечного удара, а многие другие серьезно заболели. Побродив по Мэриленду четыре или пять дней, выяснили, что «вашингтонская паника» была преувеличена, и 5 августа мы разбили лагерь в Монокаси, где нашу дивизию выстроили на закате дня для наблюдения за казнью дезертира из 23-го полка пехоты добровольцев Огайо — первый и единственный раз за всю войну, когда наш полк привлекался к подобному зрелищу.



ГЛАВА VII. КАМПАНИЯ ПОД КОМАНДОВАНИЕМ ГЕНЕРАЛА ШЕРИДАНА ДО МОМЕНТА ПЕРЕВОДА ПОЛКА В АРМИЮ ДЖЕЙМСА, ВКЛЮЧАЯ БИТВЫ ПРИ БЕРРИВИЛЛЕ, ОПЕКУАНЕ, ФИШЕРС-ХИЛЛ И СИДАР-КРИК.




Пока полк располагался в Плезант-Валли, генерал Шеридан принял командование над всем департаментом Западной Вирджинии, который отныне стал именоваться Департаментом Шенандоа. Начался новый этап войны. Мятежникам прекрасной долины предстояло преподать урок, который они никогда не забудут, и отныне победа должна была сопутствовать нашим знаменам. Все теперь приняло деловой и подготовленный вид; одежда и обувь, в которых солдаты так нуждались, выдавались в изобилии, и наши парни вновь обрели тот дух уверенности, который служит верным предвестником успеха. В понедельник, 8 августа, мы переправились через реку у Харперс-Ферри и разбили лагерь на берегах Шенандоа близ Холл-Тауна, оставаясь там до 10-го числа, когда мы снова выступили вверх по долине, заночевав неподалеку от Берривилла. На следующий день мы шли вверх по реке через дикие живописные места; день выдался очень жарким, и солдаты сильно страдали от нехватки воды. Мы встали лагерем примерно в восемнадцати милях от утренней отправной точки. На следующий день мы изменили направление вправо, пока не вышли на шоссе долины у Мидлтауна, где обнаружили, что наша кавалерия теснила мятежников по дороге из Мартинсберга. Мы разбили лагерь примерно в трех милях от Сидар-Крик, и в течение четырех дней нашего пребывания здесь парни питались главным образом «молочной кукурузой», поскольку мы прибыли как раз вовремя, чтобы помочь добрым людям этих мест насладиться данным деликатесом. Вечером 26-го числа мы получили приказ сниматься с места, и прямо перед выступлением полковник Уилсон тяжело заболел — в результате передозировки морфия, введенного хирургом Хаяттом, и командование полком перешло к капитану Чемберлину. Мы вернулись в Винчестер той же ночью, а на следующий день маршем направились в Берривилл. Все это время полковник Уилсон чувствовал себя очень плохо и, конечно, получал мало ухода; однако теперь его перевезли на близлежащую ферму и окружили всей возможной заботой. Полковник в конце концов поправился, хотя до возвращения в прежнюю форму прошло немало времени.

18-го числа мы отступили к небольшому селению под названием Клифтон и оставались там до 20-го; в этот день наш полк отчитался о трехстах шестидесяти рядовых и шести офицерах, готовых к строевой службе, а капитан Келлог из роты E и лейтенант Леонард из роты D присоединились к нам тем же вечером.

На следующее утро полк выступил в качестве охраны обоза с фуражом, и пока наши фургоны загружались, неподалеку послышалась ожесточенная перестрелка с редкими артиллерийскими залпами; мы поспешно вернулись в лагерь, но обнаружили его пустым. После долгих поисков мы заняли положенное место в выстроенной боевой линии и принялись возводить бруствер из бревен рельсового пути, которые пришлось тащить издалека. Ранним вечером мы выдвинулись на поддержку батареи перед нашим фронтом, но с наступлением ночи стрельба прекратилась, а около 11 часов началось отступление в направлении Харперс-Ферри; пройдя около четырнадцати миль, мы прибыли к месту, где наши войска разбивали лагерь. Наш командир бригады, находившийся при полку, в темноте потерял остальную часть своей бригады, и мы имели честь сопровождать его в поисках таковой. Наконец, в полном раздражении, он приказал нам идти лагерем — где заблагорассудится, — и этот приказ мы выполнили незамедлительно.

На следующее утро перед нашим фронтом вновь шла перестрелка, и до полудня мы занимались фортификационными работами, так что к ночи наша дивизия была надежно окопана.

Мы оставались здесь до 28-го числа, причем в первые три дня вдоль всей линии не смолкал непрерывный грохот перестрелки; если солдат с любой из сторон высовывал голову из-за своей груды рельсов, он неизменно становился мишенью. Офицеры нашей дивизии пытались пресечь этот род войны, но без особого успеха, вплоть до 25-го числа, когда 123-й был отправлен на линию перед нашей бригадой; благодаря стараниям нашего командира перестрелка, которая велась почти непрерывно с обеих сторон, была остановлена нашим полком, а когда мятежники заметили, что мы не ведем привычного огня, они тоже прекратили стрельбу, и вскоре мы установили с ними мирные отношения, обмениваясь газетами, кофе на табак и т. д.

Наш пример вскоре получил всеобщее распространение, и стрельба вдоль всего фронта прекратилась. Генерал Тобурн выразил нам высокую благодарность за то, как быстро было покончено с этой неприятностью.

Утром 27-го числа выяснилось, что мятежники оставили свои позиции, и мы получили приказ быть готовыми к выступлению без багажа, с трехдневным пайком, рассчитанным на четыре дня. Рано утром 28-го числа мы выступили, но остановились возле Чарлстона, где оставались до 3 сентября. Время ушло на изготовление обмундирования и составление платежных ведомостей, а 31 августа полк прошел смотр и получил жалованье за четыре месяца.

Мы снялись с лагеря рано утром 3 сентября, двигаясь вверх по долине тремя колоннами: 6-й корпус шел справа, 19-й корпус — в центре, а отряд генерала Крука, к которому принадлежали мы, — слева. Наш отряд достиг Берривилла около полудня. Были высланы пикеты, и после их атаки наша дивизия была направлена им на поддержку; выполняя эту задачу, наш полк, вернее, шесть его рот (остальные находились в пикете), вступил в тяжелый бой с бригадой мятежников, на которую мы наткнулись в кукурузном поле едва ли не прежде, чем осознали их присутствие. Мы дали по ним три или четыре залпа, после чего они бросились на нас в атаку, и мы были вынуждены отступить, потеряв четыре человека убитыми и пятнадцать ранеными. Как только мы достигли наших резервов, линия остановилась, и мы пролежали там на руках всю ночь, ожидая возобновления боя утром. Дождь шел почти всю ночь и было довольно холодно; в общем и целом ночка выдалась та еще. Корпусу утром определили позицию на линии, и он приступил к возведению «брустверов»; тут же можно заметить, что из них, как и из всех прочих, построенных нами за время войны, стрелять так и не довелось, поскольку нам всегда выпадала привилегия быть наступающей стороной. Мы оставались здесь некоторое время, работая над укреплениями и неся пикетную службу. 7-го числа прибыл подполковник Келлог и принял командование полком, тогда как капитан Чемберлин командовал им с 17 августа.

Полковник болел в госпитале и пережил настоящее приключение по пути из переправы к полку, находясь в обществе хирурга при санитарном обозе и без эскорта. Все шло хорошо до тех пор, пока до армии не оставалось миль семь или восемь; было около 5 часов вечера, когда на них спереди и сзади внезапно налетела шайка партизан под командованием грозного «Мосби». К счастью, полковник и хирург шли впереди обоза, а основные силы мятежников появились на дороге позади них; дав шпоры коням, они помчались по дороге, сметая мятежников со своего непосредственного пути, и на бешеной скорости взлетели на шоссе. Примерно через двадцать минут они добрались до кавалерийского аванпоста, и полковник Келлог уговорил сержанта с парой десятков бойцов вернуться с ним и отбить обоз. Промчавшись по земле, они мгновенно нагнали их и с криком ринулись в бой, рассеяв «джонни» во всех направлениях и отбив весь обоз до того, как мятежники успели развернуть его и придать ему транспортабельный вид; тем самым они сберегли правительству многие тысячи долларов, а армии — столь необходимый санитарный обоз. Если бы полковник Келлог выждал, пока удастся собрать крупные силы кавалерии, как поступило бы большинство офицеров, было бы уже поздно, и Мосби со своей добычей давно скрылся бы в горах. Теперь у нас была великолепная армия, мы знали, что можем разбить мятежников в любой момент, и вся армия задавалась вопросом: «Почему же мы этого не делаем?» Позже мы узнали, что генерал Грант приказал по возможности избегать решающего сражения, поскольку в тот момент армии нельзя было терпеть поражение.

Капитан Шохан присоединился к полку 12-го числа, а 15-го полковник Келлог, получив «отпуск по болезни», отправился домой, и командование полком вновь перешло к капитану Чемберлину.

16 сентября нашу армию посетил генерал Грант с целью провести личные переговоры с генералом Шериданом. Генерал увидел, что все, чего хочет генерал Шеридан, — это разрешение нанести удар; оно было дано в двух словах: «вперед» — и мы пошли.

Армия пришла в движение до рассвета в понедельник, 19-го числа, и до наступления ночи знаменитая битва при Опекуане была выиграна. Мы заняли дорогу в направлении Винчестера, причем авангард составляли 6-й и 19-й корпуса. Стрельба началась сразу же после того, как мы толком выступили, и по мере нашего продвижения переросла в тот сплошной грохот, который знаменует собой тяжелое сражение. Мы достигли Перривиллского шоссе в месте пересечения с ручьем Опекуан около 10 часов утра; там мы находились в резерве примерно до 2 часов дня, когда получили приказ выступать. Мы перешли ручей и проложили путь по узкому лесистому оврагу к фронту.

Дорога была запружена артиллерией, боевыми фургонами и санитарными повозками, а также прущими в тыл пленными и ранеными; по сути, она оказалась настолько забита, что пробираться сквозь эти обломки удавалось с большим трудом.

Наконец мы вышли к оврагу, перед которым раскинулась узкая полоса леса, а вдоль ее южной опушки располагалась дивизия 19-го корпуса, по-видимому, завязавшая ожесточенный бой. Нас стремительно свели в колонну по бригадам — наша шла впереди, — и мы немедленно двинулись вперед, сменив эту часть 19-го корпуса; как только они перестроились и были готовы, зазвучал горн к наступлению, и мы двинулись вперед беглым маршем. Так началась одна из самых захватывающих атак, в которых когда-либо участвовала крупная армия: более двух миль мы гнали их через каменные ограды, в горы и вниз по оврагам, пока около 4 часов дня наша кавалерия не вышла им во фланг; больше не пытаясь держать оборону, они стремглав полетели вниз по долине, преследуемые по пятам лихими наездниками Аверилла и Мерритта. 123-й полк первым преодолел укрепления и ворвался в город Винчестер. Мы вступили в бой имея шесть офицеров и сто восемьдесят два рядовых, потеряв семь человек убитыми и трех офицеров — капитана Шохана, лейтенантов Снайдера и Джонсона, — а также сорок два человека ранеными, за что заслужили особую похвалу от генерала Тобурна за наше доблестное поведение.

В этом поистине великом сражении мы захватили почти три тысячи пленных, пять орудий и девять боевых знамен. Депеша генерала Шеридана, возвещавшая о победе, гласила: «Мы только что заставили их вихрем пронестись через Винчестер и преследуем их завтра. Армия вела себя великолепно».

На следующий день мы двинулись вверх по долине к Страсбургу, где на холмах за ним армия мятежников, занявшая выгодную от природы позицию, укрепилась, решив вновь испытать судьбу в сражении.

Мы совершали различные маневры до утра 22-го числа, когда две дивизии нашего корпуса отвели назад примерно на три миля; укрывшись там, мы изменили направление влево, вверх по склону горы, а затем бесшумно подкрались к позициям мятежников. Мы ползли вдоль горы примерно до 3 часов дня, когда, выйдя точно им во фланг, выстроили линии для атаки; во время этого построения нас обнаружил противник, немедленно открывший по нам огонь из пушек и гаубиц. Однако было уже поздно: тут же последовал приказ «Беглым маршем, в атаку!», и мы обрушились на них прежде, чем они успели подготовиться к встрече с нами, захватив их артиллерию и полностью опрокинув их левый фланг; мы вихрем пронеслись по их брустверам, каждый солдат орал во всю мольберта легких; одновременно с нашей атакой на их левый фланг 6-й и 19-й корпуса ударили по ним с фронта.

Разбитые наголову повсюду, они обратились в паническое бегство, а земля буквально усыпана была оружием и снаряжением. Кавалерия продолжала преследование всю ночь, не давая бегущей армии передышки на протяжении двадцати пяти миль.

Победа была полной — в наши руки перешло одиннадцатьсот пленных и шестнадцать артиллерийских орудий, причем ценой весьма незначительных потерь с нашей стороны: наш полк потерял семерых ранеными.

Мы расположились биваком на оружии там, где нас застала темнота, совершенно измотанные дневной работой. Здесь произошел один из тех несчастных случаев, которые в силу своей абсолютной бессмысленности заставили мороз пробежать по коже у каждого. 34-й Массачусетский полк из нашей бригады стоял лагерем в непосредственной близости от нас, и в разгар общей суматохи и неразберихи их майор был застрелен в результате случайного выстрела из ружья в тот момент, когда он стоял с группой офицеров у наскоро сложенного костра.

Казалось жестоким, пройдя доблестно и благополучно через столь многие тяжелые бои, быть вот так сраженным во время спокойного обсуждения дневного сражения.

Утром армия стремительно двинулась вперед, оставив нашу бригаду собирать обломки, заботиться о пленных и раненых и хоронить погибших.

В 10 часов утра 24-го числа мы двинулись вслед за армией через Вудсток, Эдинбург и Маунт-Джексон, разбив лагерь в двух милях за ним и преодолев двадцатисемимильный марш; довольно неплохо, учитывая, что полк весь день и вплоть до 10 часов вечера маршировал по флангу обоза через кустарник, преодолевая изгороди, поднимаясь и спускаясь по холмам, а порой переходя вброд ручьи, из-за чего каждый был рад услышать приказ встать лагерем там, где найдется хорошее место.

На следующее утро мы прошли через Нью-Маркет, немного побродив по местам нашего здешнего боя от 15 мая. Деревья и заборы ясно свидетельствовали о страшном ружейном огне того дня. Возобновив марш, мы прошли через Гаррисонвилл, где обнаружили стоящую лагерем армию.

Находясь здесь, мы составляли «смотровые и платежные ведомости» и в целом приводили в порядок бумаги. В полку насчитывалось двести пятьдесят восемь рядовых и четыре офицера для строевой службы; командовал капитан Чемберлин, которому подчинялись лейтенанты Хастед, Бевингтон и Киз.

4 октября лейтенант Меггс из штаба генерала Шеридана подвергся нападению партизан во время рекогносцировки дорог в наших окрестностях; в отместку за это Шеридан приказал сжечь дотла каждый дом и сарай в радиусе пяти миль от места убийства. Позднее этот приказ был отменен в отношении небольшого городка Дейтон, оказавшегося в пределах указанных границ.

6 октября мы вновь снялись с лагеря и двинулись обратно вниз по долине. Наша бригада шла в арьергарде пехоты, а непосредственно за нами двигалась кавалерия, получившая приказ уничтожать все амбары, стоги зерна и все, что могло послужить поддержкой армии мятежников. Дым, заполнивший долину на сколько хватало глаз назад, служил неопровержимым доказательством того, что приказ исполняется неукоснительно.

Мы достигли Сидар-Крика 11-го числа и разбили лагерь на восточном берегу, заняв позицию слева от 19-го корпуса; здесь мы провели первые выборы в соответствии с законом, разрешающим солдатам в действующей армии голосовать. Полковник Келлог и капитан Келлог прибыли как раз вовремя, чтобы воспользоваться своим избирательным правом. Капитан Чемберлин, который умело командовал полком с 15 сентября, теперь был освобожден от должности, а подполковник Келлог принял командование. Мы все были рады вновь увидеть его жизнерадостную физиономию, ибо каждый знал его как доброго, верного друга, храброго и искусного офицера.

Теперь в строю у нас было шестеро офицеров — больше, чем в любое другое время со времен рейда Хантера.

13-го числа весь наш полк отправился в пикет, причем часть линии проходила за ручьем, когда к всеобщему удивлению противник открыл огонь из замаскированной батареи и около двух часов обстреливал наш лагерь; тогда на разведку обстановки были высланы 1-я и 3-я бригады нашей дивизии. Они быстро обнаружили крупные силы мятежников, после чего последовал приказ бригадам вернуться, однако подполковник (адъютант-генерал), передав приказ 3-й бригаде, потерял под собой убитую лошадь и не сумел передать приказ нашей бригаде, так что они продолжали наступать, пока не завязали тяжелый бой, и очень скоро были вынуждены отступить под натиском многократно превосходящих сил. Наша бригада понесла тяжелые потери: командовавший ею полковник Уэллс и его адъютант-генерал были убиты и оставлены на поле боя. Наша пикетная линия была преобразована в стрелковую цепь, усиленную двумя ротами из 116-го полка пехоты добровольцев Огайо. Мы твердо удерживали позицию, а около полуночи продвинулись на полмили и обнаружили, что мятежники отступили. Мы пробыли там несколько дней, неся пикетную службу и занимаясь фуражировкой, получив некоторое подкрепление за счет вернувшихся из госпиталей солдат.

Однажды потребовалось выделить сто человек для сопровождения фуражного обоза. Были приняты все меры предосторожности, однако фуражир решил, что никакой опасности нет, и, удалившись за пределы досягаемости наших защитных «спрингфилдов», угодил вместе с одной из своих повозок в лапы к партизанам и двинулся в сторону «Диксиленд».

Остальная часть доверху нагруженного обоза прибыла в лагерь около 9 часов вечера, сильно устав после двадцатичетырехмильного перехода по горным дорогам.

18 октября полк совместно с 11-м Виргинским провел рекогносцировку в пределах полумили от лагеря противника. Мы ясно видели их отдыхающими под деревьями, и ничто не предвещало движения, которое на следующий день потрясет нацию и содрогнет армию Шенандоа до самого основания.

В половине пятого утра 19 октября полк был поднят по тревоге разрозненной ружейной стрельбой на нашем фронте; по рядам пронеслось известие о наступлении противника, и люди молча встали в строй вдоль бруствера. Другие бригады, однако, проигнорировали предупреждение или слишком медленно «выстраивались». Мятежники легко обошли правый фланг нашего корпуса, преодолев укрепления практически без сопротивления, поскольку многие солдаты еще спали в палатках.

Тем не менее наша бригада — единственная в дивизии, не застигнутая врасплох, — оказала некоторое сопротивление; мы медленно отступали, а разбитые ряды других бригад собирались на нашей линии; вскоре мы соединились с 19-м корпусом, который к тому времени уже выстроился в линию, и, встретив их 1-ю дивизию, приняли бой, выдав несколько метких залпов, которые остановили продвижение неприятеля; однако вскоре, будучи охвачены с левого фланга, мы вновь были вынуждены отступить. Здесь погибли командир нашей дивизии генерал Тобурн и его адъютант-генерал. Перестрелка на ходу продолжалась около четырех миль, пока мы не встретили выстроившийся в боевую линию 6-й корпус с артиллерией на позициях, что остановило отступление. 19-й корпус занял позицию на их левом фланге, наш корпус примкнул к ним, а на нашем левом фланге расположились значительные силы кавалерии. До этого часа день казался самым мрачным в нашей армейской жизни; окрыленные победой в двух великих сражениях за месяц и считающие себя непобедимыми перед лицом любой угрозы в долине, быть вот так отброшенными едва ли не в состоянии разгрома от наших укреплений — это было слишком для нашей философии. Но теперь об отступлении никто больше не помышлял; генерал Райт из 6-го корпуса прочно закрепил наши линии и решительно остановил противника, когда на поле боя прибыл генерал Шеридан, проскакавший от Винчестера «в двадцати милях отсюда» с самого начала сражения. Казалось, новая жизнь вмиг вдохнула силы во всю армию. В линию были внесены небольшие изменения, главным образом в отношении кавалерии, — после чего прозвучал приказ «Вперед по всей линии!», и мы ринулись вперед с мощной цепью стрелков, вооруженных магазинными винтовками, при поддержке плотных пехотных порядков, против чьего уверенного и решительного наступления не могло устоять ничто. Меньше чем за час орда мятежников неслась назад по земле, которую они так недавно пересекли, упоенные успехом. Кавалерия теперь обрушилась со своих позиций справа и слева, и когда линии противника были обращены вспять и бросились в дикое бегство, картина, развернувшаяся вдоль этого шоссе долины, не поддается описанию.

Было величественно видеть эту армию, недавно сокрушенную и пораженную почти до полного уничтожения, вновь перестраивающую свои колонны и смело идущую в атаку; во всех битвах великого мятежа этому нет аналогов. Назад через наши лагеря, которые они зачистили утром, побежденные мятежники бежали, бросая оружие, ранцы и все, что хоть как-то мешало их безумному бегству.

Кавалерия продолжала преследование шестнадцать миль, отбив все наши обозы и захватив большую часть их собственного.

Мы сложили мушкеты в пирамиды за укреплениями, занимаемыми утром, и заснули той ночью — так же, как и сражались в этот день, — без еды.

Едва ли приходится сомневаться, что имей мы еще два часа дневного света, армия мятежников была бы уничтожена полностью; даже в сложившихся условиях мы захватили сорок девять артиллерийских орудий, помимо возвращения утраченных нами утром, и свыше двух тысяч пленных. Наши потери оказались очень тяжелыми — более шести тысяч убитыми и ранеными; потери противника были значительно меньше. Потери нашего полка составили один человек убитым, пятнадцать ранеными и тринадцать пропавшими без вести.

Переход от мрака катастрофы, висевшего над нашей армией утром, к полной и бесспорной победе вечером трудно описать. Мятеж для этой части Конфедерации был эффективно завершен. И когда мы вспоминаем армии, большие и малые, которые в разное время маршировали вверх и вниз по этой знаменитой долине; множество ожесточенных битв за обладание ее землей, — становится очевидна ее важность в великой драме мятежа. Здесь сыновья почти каждого штата Союза спят свой долгий последний сон: одни на кладбищах, выделенных для их упокоения, в то время как многие-многие другие мирно покоятся в безымянных и забытых могилах, став жертвами злой, жестокой и ненужной попытки покуситься на жизнь чистейшего и лучшего правительства на лике земли.

Ночь мы провели на прежних позициях, но без палаток, одеял и пайков — мятежники начисто разорили наш лагерь, а поскольку большинство солдат оставили сидоры там же, где схватились за мушкеты, поесть почти никому не довелось, хотя ожесточенный бой с пяти утра до семи вечера имеет свойство вызывать аппетит.

На следующее утро мы сменили лагерь на более укрытый; сна толком не прибавилось от ночлега на холодной сырой земле.

Через несколько дней мы получили одеяла, шинели и кое-какие палатки. Некоторые офицеры соорудили себе жилища из обрывков старых палаток, брезентов от фургонов и ветхих досок — не особенно красивых, но в них можно было писать, а после великого сражения бумажной работы всегда хватало. В армии ходила поговорка, что хлопоты по приведению бумаг в порядок после крупного поражения уступают лишь тем, что возникают после великой победы.

Мы оставались здеськоторое время, ничего не делая, поскольку делать было нечего. Долина принадлежала нам безраздельно.

28-го числа армия получила жалование, и денег, разумеется, стало вдоволь, к великому удовлетворению как маркитантов, так и парней.

9 ноября мы вернулись к Кернстауну, примерно в пяти милях от Винчестера. Именно здесь «Малыш Фил» получил звание генерал-майора регулярной армии США — ровно за месяц до этого он получил звание бригадного генерала в той же армии, заслужив первое под Винчестером 19 сентября, а второе при Сидар-Крике 19 октября.

16 ноября у нас состоялся парад с выносом знамен — впервые с 1 мая. Более шести месяцев тяжелой полевой службы, не оставлявшей времени для парадов и строевой подготовки. Мы внесли свой вклад в сражения при Нью-Маркете, Пидмонте, Линчбурге, Сникерс-Ферри, Винчестере, Берривилле, Опекуане, Фишерс-Хилле и Сидар-Крике, потеряв сорок человек убитыми, девяносто семь ранеными и двадцать четыре пропавшими без вести. Среди офицеров один был убит и четверо ранены, что составило половину численности нашего офицерского состава для строевой службы в любой момент времени. Мы прошли маршем одиннадцать миль, по большей части под палящим солнцем и на скудных пайках.

18-го числа нашу бригаду направили к мосту через Опекуан охранять железнодорожный мост на том участке, где 24-го числа мы получили свою долю из десяти тысяч благодарственных индеек, присланных нашим благородным штатом своим сыновьям в действующей армии. Все время пребывания здесь шли дожди, и погода стояла довольно холодная.

14 декабря в полк вернулся адъютант Маккракен, а 17-го офицеры бригады вместе с оркестром 34-го Массачусетского навестили наш штаб, и все от души повеселились. Возможно, не вполне в духе нынешних доморощенных реформаторов, но тем не менее все были счастливы; каждый поздравлял друг друга с тем, что остался жив, и призывал удачу и впредь быть благосклонной ко всем и каждому. Мы уже приготовились зимовать здесь. Солдаты построили хорошие жилища из бревен, добытых в ближайшем лесу, а офицеры возвели из аналогичного материала основательный дом, как вдруг 18 декабря пришел приказ о переброске нашей дивизии в Армию Джеймса под Ричмонд.



ГЛАВА VIII. ОТ МОСТА ЧЕРЕЗ ОПЕКУАН ДО КАПИТУЛЯЦИИ ЛИ, ВКЛЮЧАЯ БОИ У ХАТЧЕРС-РАН И ВЫСОКОГО МОСТА.




19 декабря мы с некоторым сожалением и, возможно, не самыми лестными словами покинули столь кропотливо возведенные бревенчатые хижины, однако солдатская жизнь есть повиновение, и через несколько часов о наших прекрасных жилищах на Опекуане забыли, и мы были готовы строить новые столь же безропотно, как и эти, где бы ни раскинулся наш лагерь. День выдался моросным и холодным, и по какой-то неизвестной причине выдвигались мы крайне медленно.

Но наконец около 2 часов дня мы погрузились в вагоны и отправились в Вашингтон, куда прибыли рано на следующее утро. Примерно через два часа мы сели на пароход «Кипорт» и двинулись вниз по Потомаку.

Мы плыли под секретным предписанием, не зная наверняка пункта назначения до прохождения форта Монро, хотя догадывались о нем весьма отчетливо.

Во время плавания стояла очень штормовая погода, многие солдаты страдали морской болезнью, и мы были вынуждены встать на якорь на ночь близ реки Раппаханнок, так как в трюме парохода скопилось четыре фута воды. Позором для нашей страны было подвергать таким образом риску жизни людей. Разумеется, выбора у нас не оставалось: плыть предстояло на этом судне, и на том точка; если бы пароход пошел ко дну вместе с нами — а то, что он не затонул, сродни чуду, — вердикт, как водится, оказался бы стандартным: чудовищная гибель людей и отсутствие виновных. Но это был лишь один из десяти тысяч случаев, когда солдаты на передовой, благородно сражавшиеся за жизнь нации, страдали из-за порочной жажды наживы других.

22-го числа мы рано тронулись в путь, оставив форт Монро справа и отмель «Рип-Рапс» слева.

Яростные волны, бившиеся о борта в то ледяное декабрьское утро, делали эти места далеко не самыми привлекательными для нас, привыкших воевать среди зеленых холмов и травянистых склонов.

Ранним утром следующего дня мы высадились в Джонс-Лендинг близ Сити-Пойнт и прошли около пяти миль в северном направлении, заняв позицию в линии справа от 24-го корпуса, к которому теперь примыкали в качестве независимой дивизии под командованием генерала Джона В. Тёрнера.

Мы провели холодную и бессонную ночь: на земле лежало около четырех дюймов снега, а с дровами было очень туго.

Наш обоз подошел лишь под утро. Следующим утром мы принялись за обустройство лагеря со всей серьезностью. Из леса примерно в полумиле оттуда солдаты накололи плах и принесли их на плечах, сцепляя пазы в традиционном стиле лесных жителей и покрывая сверху своими «собачьими палатками», сооружая жилища, достаточные для размещения шести-восьми человек.

Затем в каждом из них они сложили очаг из палок методом колодезной кладки, тщательно обмазав его глиной как изнутри, так и снаружи, и обустроили вполне сносный быт на зиму.

Погода на протяжении января и февраля выдалась прескверная: дождь или снег шли почти каждый день, из-за чего мы барахтались в грязи почти непрерывно. На фронте не смолкала стрельба, и днем канонада стала привычным делом, однако в течение зимы масштабных столкновений не происходило. Пока мы находились здесь, смотры проводились часто и крайне строго, причем внешнему виду и дисциплине полка уделялось огромное внимание. Каждое утро на рассвете мы строились под ружьем у брустверов. За зиму произошло много повышений: капитан Чемберлин стал майором, первые лейтенанты Дэвис, Маккракен, Снайдер и Бевингтон — капитанами, а вторые лейтенанты Хастед, Памфри, Соуэрс и Киз — первыми лейтенантами. Последние вскоре после этого были прикомандированы к штабу бригады.

К полку присоединились капитаны Рандольф, Розенбаум и Роббинс, а также лейтенанты Дэвис, Аккер и Бойс, бежавшие из «мятежных тюрем» осенью и зимой; мы видели их впервые после злосчастного боя под Винчестером 15 июня 1863 года.

В марте мы получили новое знамя, поскольку старое полностью превратилось в лохмотья, а майор Чемберлин, отправляясь домой в отпуск, увез его с собой в Огайо и передал губернатору на хранение.

Около середины марта во всей армии все стало оживать, и было очевидно, что военные действия вот-вот возобновятся.

25-го числа наша дивизия получила приказ быть готовой к выступлению по часовой готовности, а ночью 27-го поступил приказ, и вскоре мы уже были в пути, переходя реку Джеймс под покровом темноты. Некоторое время мы пробирались в тылу наших укреплений, а затем свернули влево. Всю ночь напролет сквозь густой лес и непроглядную тьму мы медленно прокладывали себе дорогу. Дорога была очень грязной, а марш — утомительным. Около 4 часов утра мы остановились на короткий привал.

Наскоро позавтракав в 8 часов, мы снова двинулись в путь, продолжая продвигаться весь день налево. Теперь мы осознали, что Шеридан теснит правый фланг противника и мы, вероятно, направляемся к нему на подкрепление.

Утром 29-го числа мы достигли отведенной нам позиции в окрестностях Хатчерс-Ран и оставались за укреплениями до следующего дня.

Рано утром мы вышли за пределы окопов, и треск мушкетов немедленно возвестил о начале перестрелки, однако мы неуклонно теснили их назад через заросший лес, ручьи и овраги. Около полудня полил проливной дождь, сделавший наше продвижение крайне утомительным.

Мы остановились на ночлег и сразу же принялись укреплять позицию. Весь следующий день продолжал лить дождь, делая невозможным передвижение артиллерии, и мы были вынуждены бездействовать. Рано утром 31-го числа наша дивизия выступила в атаку; полк, шедший в стрелковой цепи, немедленно попал под огонь и неуклонно теснил противника назад вплоть до пятисот ярдов от их укрепленных позиций на Хатчерс-Ран. Незадолго до приказа об остановке полк совершил дерзкую атаку, выбив мятежников из лесного массива, захватив пленных и заняв весьма выгодную позицию, которую удерживал под сильным артиллерийским и ружейным огнем в течение всего дня. Как только наступила ночь, мы принялись возводить брустверы, используя бревна и рыхлые камни, а землю копая штыками; вскоре мы довольно прочно окопались. Мы оставались там всю ночь, почти не смыкая глаз. На рассвете возобновилась стрельба и продолжалась весь день, причем наша позиция оставалась неизменной. По всякой справедливости нас определенно следовало сменить. Мы уже двое суток несли тяжелую службу, отправляя в тыл убитых и раненых, что красноречиво свидетельствовало о проделанной нами работе. За все это время мы не приготовили себе никакой еды, хотя парни из тыла несколько раз передавали нам горячий кофе. Однако генерал Тёрнер обратился с особой просьбой к полковнику Келлогу, лично и доблестно командовавшему линией, остаться с полком на передовой еще на одну ночь. Его просьбу, разумеется, выполнили.

На рассвете по всей линии началось грандиозное наступление, подарившее нам Питерсберг и выбившее разбитых и сокрушенных мятежников из их последнего оплота в Виргинии.

Наступление началось на нашем правом фланге, и когда крики наших солдат возвестили об успехе, полковник Келлог загорелся желанием повести полк на укрепления перед нашим фронтом. Он дважды отправлял за разрешением, прежде чем оно было получено.

Полк был полностью готов и по команде перемахнул через заграждения из бревен бросился к укреплениям противника; не останавливаясь, они преодолели защитные сооружения, захватив несколько сотен пленных, два орудия и два боевых знамени. Одно из этих знамен до сих пор хранится у полковника Келлога в Норволке, а второе сдано вместе с нашим собственным в Капитолии.

После того как наша дивизия прорвала их линии на Хатчерс-Ран, мы соединились с нашим корпусом и, преследуя 6-й корпус, свернули вправо, с кольцом вокруг Питерсберга. Под вечер наша дивизия была выбрана генералом Гиббоном для штурма двух крупных фортов к югу от города.

Вскоре мы построились в колонну бригад, причем наша бригада шла впереди. Рота D, ставшая теперь бригадными снайперами, развернулась впереди. По команде три наши бригады бросились в атаку на плече с ружьем; снайперы открыли частый огонь, столь меткий, что орудия противника использовались с весьма плачевным эффектом. Без остановок был достигнут первый форт, и после десяти-пятнадцати минут отчаянного сопротивления он пал. Второй форт пал практически без борьбы.

Грохот битвы теперь слышался по всей линии, и противник храбро сражался за своими укреплениями; однако к исходу этого воскресного вечера мы знали, что мощь мятежа сломлена.

Ночью Питерсберг и Ричмонд были оставлены, а армия мятежников стремительно отступала в сторону Данвилла. Рано утром мы преследовали их, двигаясь по дороге на Берксвилл вдоль железной дороги Саут-Сайд. Нашей частью армии командовал генерал Орд. Мы совершили марш к Берксвиллу, прибыв туда в 11 часов вечера 5-го числа, оказавшись прямо на фланге Ли, находившегося к северу от нас на дороге к Фармвиллу. Армия была совершенно измотана маршем с раннего утра, и отдых был жизненно необходим. Тем не менее генерал затребовал два отборных полка для уничтожения мостов через Аппоматтокс близ Фармвилла, дабы отрезать противнику отступление в этом направлении. Были отобраны 123-й Огайо и 54-й Пенсильвания, которые вместе со эскадроном 4-го Массачусетского кавалерийского полка под общим командованием генерала Теодора Рида немедленно выступили в поход. Они встретили авангард армии Ли возле указанного пункта и тут же храбро атаковали его.

Полковник Келлог командовал пехотой, поскольку генерал Рид отбыл с кавалерией на рекогносцировку.

Развернув мощную стрелковую цепь, мы упорно удерживали позицию, несмотря на противодействие значительно превосходящих сил. Несколько раз отбив их атаки, генерал Рид, понимая, что мы не сможем долго противостоять их стремительно возрастающим силам, решил атаковать во главе своего маленького кавалерийского отряда в попытке пробиться к главным силам армии. Этот эскадрон доблестно пошел в атаку, и многим из них было суждено больше не услышать звуков трубы. Храбрый Рид погиб, а одиннадцать офицеров его штаба и кавалеристов были убиты или ранены.

Никому из них не удалось прорваться, и никто к нам не вернулся. И все же мы держались, а когда мятежники стали выдвигаться за наши фланги, вперед выдвинули новые цепи, пока в конце концов оба полка не превратились в обычную стрелковую цепь. Неравный бой продолжался несколько часов, пока у парней не стали заканчиваться патроны, и этот крик очень скоро стал всеобщим.

Полковник Келлог, все это время надеявшийся на подоспевшую на помощь армию, теперь понял, что сопротивляться дальше бессмысленно, и приказал цепи отступать медленно и в возможно более полном порядке в расчете на то, что по крайней мере части отряда удастся спастись через лесную чащу.

Но едва они увидели отступление нашей линии, как бросились на нас большими силами, и через несколько мгновений оба полка оказались в плену. В этом бою мы потеряли немало людей. Капитан Рандольф был застрелен кавалеристом в грудь уже после того, как сдался.

Этот доблестный небольшой бой двух полков был отмечен генералом Грантом в его официальном отчете о войне. Он отметил, что их храброе и упорное сопротивление на данном рубеже задержало отступление Ли ровно настолько, чтобы позволить генералу Орду подойти с главными силами, вынудив Ли окапываться, что вызвало значительную задержку в передвижениях противника.

Полк, или те из них, кто не избежал плена, оставались пленными до капитуляции Ли при Аппоматтоксе — период в два дня, однако достаточный для того, чтобы мятежники «почистили» наших ребят, сорвав с них все ценное, вплоть до шляп и ботинок. Это резко контрастировало с обращением, полученным ими от нас после сдачи, когда едва ли не каждого мятежника отпускали домой с заполненными ранцем и флягой.

Полк сразу же вернулся в дивизию, однако, согласно условиям договора, числясь условно освобожденными пленными, получил приказ явиться в качестве таковых в лагерь для освобожденных военнопленных в Аннаполисе.

Армия Северной Виргинии капитулировала. И в тот тихий воскресный вечер, когда телеграф разнес весть из города в селение, колокола церквей возвестили радостную новость по всему свободному Северу, и нация возблагодарила Бога за то, что наступил конец, ради которого мы так долго страдали и боролись. Четыре долгих года эти две могучие армии сходились в схватке и оспаривали первенство.

Их павшие лежат вдоль всей долины от Потомака до Линчбурга; они спят там, где пали — при Энтитеме и Геттисберге, на высотах Фредериксберга и сквозь темные заросли Уилдернесса. Они покоятся в мрачных лесах Полуострова на всем пути к Дип-Боттому и вокруг Питерсберга. Вдоль топи у Хатчерс-Ран и Велдонской дороги их могилы знаменуют ожесточенную борьбу. Доблестная Старая Потомакская армия, многострадальная, храбро сражавшаяся, ваша награда пришла; никогда больше хваленая армия Северной Виргинии не встретится с вами в равном бою; за вами победа, и «заслуженная по праву».



ГЛАВА IX. ОТ ХАТЧЕРС-РАН ДО ДЕМОБИЛИЗАЦИИ.




12 апреля полк покинул Аппоматтокс, направляясь к Берксвилл-Джанкшен; дорога была заполнена возвращавшимися домой «джонни», и большая их часть искренне радовалась окончанию войны, даже несмотря на то, что им пришлось увидеть знамя проигранного дела навсегда свернутым.

На следующее утро мы покинули узловую станцию на товарном поезде до Сити-Пойнт, расположенного в пятидесяти двух милях отсюда. Там мы впервые услышали об убийстве президента Линкольна. Известие о его смерти, да еще при таких обстоятельствах, едва ли не на самом закате Великой сперва вызвало глубочайшую скорбь у каждого. Сначала казалось невозможным поверить в правдивость сообщения; но будучи подтвержденным военным ведомством, мы были вынуждены принять его с тяжелым сердцем.

Наши солдаты были охвачены воодушевлением от капитуляции Ли и вероятного прекращения войны, что лишь усилило тяжесть чувств от гибели нашего ныне оплакиваемого президента. Если бы ему было дозволено стать свидетелем финала великого противостояния, в ходе которого мы стремились отстоять власть нашей республиканской формы правления и сберечь свободные институты, сколь радостным это стало бы для всех причастных. Но этому не суждено было случиться. Тем не менее он ушел, «не тая ни на кого зла, но с милосердием ко всем».

Сразу после выезда из Берксвилла мы встретили капитана Чемберлина, возвращавшегося в полк из отпуска, и майора Уокера, казначея, направлявшегося на фронт для выплаты жалованья войскам нашей дивизии.

В Сити-Пойнт полк поднялся на борт парохода до Аннаполиса, куда прибыл до полудня 17-го числа, расположившись в казармах Колледж-Грин; там людям выдали обмундирование, они привели себя в порядок и отдохнули. 21-го числа во исполнение приказа явиться в лагерь Чейз нас погрузили в эшелон товарных вагонов и отправили в Огайо через железнодорожную линию Балтимора и Огайо. Мы двигались очень медленно, со скоростью не выше восьми миль в час, миновав Мартинсберг 22-го, Графтон 23-го, Беллер и Зейнсвилл 24-го, и прибыли в Колумбус в 9 часов вечера того же дня. Мы разместились в казармах Тодда, а на следующий день совершили марш в лагерь Чейз, где оставались некоторое время в ожидании приказа о «демобилизации».

29 октября траурный кортеж президента Линкольна прибыл в Колумбус по пути в Спрингфилд, штат Иллинойс. Сто пятьдесят бойцов нашего полка были выделены в караул у Капитолия штата, пока его прах покоился там на катафалке. Весь день через Капитолий непрерывным потоком шла процессия, чтобы проститься с нашим «ушедшим Линкольн».

Офицеры были заняты составлением платежных ведомостей, и 30-го числа полк прошел смотр.

Находясь здесь лагерем, многие офицеры и рядовые навещали свои дома, сгорания нетерпением в ожидании дня демобилизации.

31 мая, после решения о том, что нас больше нельзя считать условно освобожденными пленными, солдатам вновь выдали оружие. Они воспротивились этому решительно, опасаясь, что это лишь преддверие приказа о несении службы где-то еще; теперь, когда война окончилась, полк предпочитал отправиться домой, нежели изображать солдат на какой-либо заставе.

Наконец 2 июня из военного ведомства поступила телеграмма с приказом расформировать 123-й полк сразу по составлении необходимых списков.

12-го числа списки были завершены и проверены офицером по расформированию, увольнительные заполнены и подписаны, а роты A, B, C, E и G демобилизованы и получили расчет, так что к ночи почти все они отправились по домам. Остальная часть полка была распущена на следующий день и отбыла домой; офицером по расформированию выступал лейтенант Г. Латимер Бек из 13-го пехотного полка США. Так за какие-то мгновения оборвались узы, связывавшие нас три года. И пока в каждой груди сердца бились в унисон с мелодией «Дом, милый дом», из прошлого наплывали толпы воспоминаний: о мужественных лицах, шагавших с нами в строй и павших по дороге, о тех, кто сгорел в госпиталях или в тюремных застенках мятежников. Увы, для них семейный круг продолжит скорбеть. И когда собирались группами в лагере для последнего прощания, мужские слезы наворачивались на глаза по тем, кто когда-то был в наших рядах, а ныне числился в грандиозном «списке личного состава» в ином лагере.

За три года службы полк совершил марш-броски общей протяженностью в две тысячи сто восемьдесят четыре мили, проехал по железной дороге тысячу пятьсот тридцать миль и проплыл на судне тысячу семнадцать миль. В общей сложности получилось пять тысяч семьсот тридцать две мили.

Помимо участия во многих второстепенных перестрелках в долине, полк принимал участие в следующих генеральных сражениях:

Винчестер, 13, 14 и 15 июня 1863 г.; Нью-Маркет, 15 мая 1864 г.; Пидмонт, 5 июня 1864 г.; Линчбург, 17 и 18 июня 1864 г.; Сникерс-Форд, 19 июля 1864 г.; Винчестер, 24 июля 1864 г.; Берривилл, 3 сентября 1864 г.; Опекуан, 19 сентября 1864 г.; Фишерс-Хилл, 22 сентября 1864 г.; Сидар-Крик, 19 октября 1864 г.; Питерсберг и Хатчерс-Ран — с 30 марта по 2 апреля 1865 г., а также Хай-Бридж или Фармвилл, 6 апреля 1865 г., — послужной список, которым по праву может гордиться любой полк.



ГЛАВА X. ЖИЗНЬ В ТЮРЬМЕ ИЗ ДНЕВНИКА КАПИТАНА 123-ГО ПОЛКА ДОБРОВОЛЬЦЕВ ОГАЙО.




После нашей капитуляции утром 15 июня 1863 года полковнику Уокеру, командовавшему знаменитой «Старой бригадой Стоунволла», нас отвели туда, где состоялся утренний бой, и разрешили лечь и отдохнуть. Пробыв там пару часов, мы вошли в Винчестер, задержавшись там на несколько мгновений, а затем нас отвели к форту. Затем для размещения офицеров поставили пару палаток, которые, однако, не смогли защитить нас от сильного ветра, надувавшего песок со всех сторон. Утомленные и измотанные, не евшие за весь день ничего, мы были вынуждены лечь спать ночью без единой галеты, чтобы подкрепить силы. На следующее утро, около 9 часов, нам выдали несколько фунтов мяса, вскоре после чего офицеров отделили от рядовых и отвели к зданию суда. Поздно вечером мы получили немного хлеба и мяса, но перед этим капитан Чемберлин получил корзину с провизией, любезно предложенную добрыми квакерскими дамами города, испытывавшими симпатии к Союзу. Он разделил ее между нашими офицерами, которые до конца жизни будут с благодарностью вспоминать этих дам. Офицеры оставались там до 4 часов пополудни следующего дня, когда их выстроили в линию, зачитали список, выдали одеяла, и наша группа из ста восьми офицеров отправилась маршем на Ричмонд под началом капитана Уингфилда из 58-го Виргинского полка (конфедераты) и его роты. В тот вечер мы прошли одиннадцать миль и около 10 часов вечера легли на землю отдохнуть. В четверг мы прошли двенадцать миль, сделав трех- или четырехчасовой привал в середине дня, во время которого нам выдали муку и мясо, и мы принялись выпекать из муки лепешки. Здесь нас нагнали рядовые, но нам не разрешали общаться с ними. Во второй половине дня шел сильный дождь, промочивший нас насквозь, и ночью нам пришлось расположиться в старой бревенчатой конюшне, кишевшей блохами куда сильнее, чем это было приятно или удобно для нас. Мокрые до нитки, мы легли и попытались урвать несколько часов отдыха, но увы — о таком желанном подарке нечего было и мечтать. Всю ночь напролет доносились проклятия жителей конюшни в адрес блох. На следующий день мы прошли девятнадцать миль до Маунт-Джексона и расположились на ночь в зданиях мятежного госпиталя. В субботу мы прошли шестнадцать миль до Линкольн-Спрингс, где нашли приятное место для ночлега. В воскресенье мы прошли двадцать одна милю. Около полудня полковник Уилсон, адъютант Блэр, капитан Рингс, капитан Чемберлин и лейтенант Памфри наняли человека с одноконной повозкой, чтобы он отвез их в Стонтон на расстояние двадцати трех миль, за что каждый из них заплатил по пять долларов конфедеративными деньгами. И если бы этот человек мог везти их, у него нашлось бы еще больше пассажиров по той же цене.

В понедельник в полдень мы прибыли в Стонтон и пробыли там два часа, а затем сели на поезд до Ричмонда — на расстояние сто тридцать шесть миль, которое мы преодолели за ночь, прибыв к месту назначения около шести часов утра 23 июня. Нас немедленно препроводили в тюрьму Либби, где обыскали и отобрали наши прорезиненные плащи, одеяла и т. д. Большинству из нас удалось спрятать деньги так, что их не обнаружили. За те деньги, которые они все же забрали, нам выдали квитанции, уверявшие нас, что они будут возвращены нам по освобождении. Администрация сообщила нам, что мы можем получать их по мере необходимости, что впоследствии оказалось совершенно неправдой. Они дошли даже до того, что отобрали у одного из наших офицеров несколько листов бумаги и конвертов.

Затем нас подняли наверх и познакомили с нашими новыми апартаментами. «Отель де Либби», как его впоследствии шутливо называли, представляет собой большое кирпичное здание длиной сто пятьдесят футов и глубиной сто пять футов. Оно выходило фасадом на Кэри-стрит и тянулось назад до Канал-стрит, непосредственно за которой находились канал и река Джеймс. До войны это здание занимала фирма «Либби и сын», ведшая здесь торговлю судовыми принадлежностями и бакалеей. Внутри оно очень напоминало зернохранилище в Огайо: в нем было три этажа, а под ними цокольный этаж, и оно делилось на три яруса комнат. Нижняя комната первого яруса была занята различными офицерами, управлявшими тюрьмой. Две верхние комнаты ко времени нашего прибытия использовались для содержания заключенных, и мы обнаружили там отряд полковника Стрейта и некоторых других — всего тринадцать сотен шестьдесят офицеров. Из среднего яруса одна комната была занята гражданскими заключенными и дезертирами из армии Союза. Третий ярус использовался как госпиталь для офицеров Союза. В подвале находилась пара камер для строгого содержания заключенных; остальная его часть отводилась под нужды рабов, работавших на территории тюрьмы. Тюремный персонал состоял из следующих лиц: капитан Тернер, комендант; лейтенант Латонш, его помощник и, к слову, самый любезный чиновник, с которым нам приходилось иметь дело (инспектор же Тернер — одно из самых деспотичных существ, когда-либо живших на свете, до войны бывший конским барышником в одном из северных городов); Росс, ведавший списками, — северный дезертир; Джордж (сержант), прихвостень, в чьи обязанности входило передавать приказы заключенным; и Чарли, мулат, руководивший артелью чернокожих на работах. Когда мы вошли в Либби, верхняя из двух комнат, куда нас поместили, была заставлена нарами, которых хватало на тех, кто уже находился в тюрьме, в то время как нижнюю они использовали для приготовления пищи и еды.

Мы были вынуждены поселиться в нижней комнате, спать по ночам на полу и сидеть в ней днем, поскольку нам не предоставлялось никаких других сидений, кроме стационарных скамей у столов.

Вскоре после того, как мы там обосновались, мы обратились с просьбой выдать нам немного наших денег, но получили в ответ, что «ни один из офицеров отряда Милроя не получит ни чертова цента». И мы не получали от них ничего вплоть до 1 октября. Нам также сообщили, что нам не разрешат ничего покупать на стороне (как это тогда разрешалось отряду Стрейта), так что нам какое-то время приходилось переправлять свои покупки контрабандой через них, пока эти приказы не были негласно отменены. В течение первых четырех недель, питаясь выдаваемыми пайками, мы часто были рады подобрать крошки со стола, чтобы утолить голод.

Говоря о тюремном персонале, нельзя не упомянуть генерала Джонсона, джентльмена с цветной кожей, хотя он, как и мы, был заключенным. В его обязанности входило обеспечивать нас «дымком», что он и делал каждое утро: он носил по комнатам сковороду с тлеющим дегтем и выкрикивал: «Вот ваш славный дымок, без денег и даром». Раз в неделю он также собирал грязную одежду, которую ему разрешалось относить в стирку, и возвращал ее по воскресным утрам по скромной цене в три вещи за один доллар. Какое-то время он также монополизировал бритье и стрижку волос, выполняя эти операции по умеренной цене в двадцать пять центов за первое и семьдесят пять центов за второе; однако в конце концов его вытеснил предприимчивый немецкий лейтенант, что вынудило его оставить это ремесло и заняться чисткой обуви. Старик был здесь старожилом, находясь в тюрьме уже около двух лет. Он также был старым солдатом, сопровождавшим пенсильванский полк во время Мексиканской войны. Каждое утро в девять часов появлялся «Джордж» и со своей особой интонацией выкрикивал: «Строиться больным и вниз!» Тогда те, кто хотел получить рецепт, сбивались в кучу и спускались на первый этаж, где их осматривал хирург (о котором отзывались как о добром и внимательном враче). Записав подробности их случаев, он отправлял их обратно в комнаты, за исключением тех, кого сочли необходимым отправить в госпиталь. Через два-часа лекарство приносили наверх и раздавали больным.

Наши рядовые, военнопленные, которым посчастливилось заболеть, страдали ужасно. Им часто позволяли лежать в палатках на Белл-Айле на сырой земле до самого последнего момента, после чего их переправляли в госпиталь, чтобы они испустили там последний дух.

Если бы описание правды годилось для публикации, можно было бы привести несколько частных случаев, от которых у любого задрожали бы поджилки при мысли о том, что в наш нынешний век существуют люди, настолько утратившие всякое человеческое чувство, что они позволяют людям, пусть даже своим врагам, чахнуть и умирать от страданий, описывать которые не должно браться ни одно перо.

Однажды отряд янки (заключенных) выходил из здания Либби с запасом так называемых пайков для заключенных. Они состояли из жидкого супа — вернее, грязной воды — в старых грязных ведрах и примерно шести унций скверного хлеба на человека. Мы бросили им из окон несколько яблок, которые они с радостью поймали и начали есть так, будто были близки к голодной смерти.

«Бурлеск-труппа Либби», как она заявляла в своей программке в субботу утром, 17 октября 1863 года, выступила в тот вечер в последний раз в связи с тем, что у них было выступление в Вашингтоне, куда они рассчитывали отправиться на следующем «парламентском судне». Они давали представление перед толпой янки, в которую затесался один или два мятежника. Выступления были очень хороши, учитывая их экспромтный характер. Они состояли из песен, танцев и чтения газеты «Либби Айроникал», которая была пародией на «Хроники Либби», чей еженедельный выпуск зачитывался накануне до полудня.

В жаркую погоду июля и августа разнообразие костюмов обитателей тюрьмы было поисковому смехотворным. Здесь можно было увидеть человека только в одних кальсонах и рубашке, там — в кальсонах, но без рубашки, неподалеку — другого в рубашке, но без кальсон, а еще одного — в одном лишь льняном сюртуке (в стиле рэглан), поскольку его одежда, несомненно, была в стирке. Такой стиль одежды был весьма удобен в подобную погоду, но когда наступили холодные дни октября, ходить без носков и кальсон и всего в одной рубашке (эту ценную вещь нам приходилось временами снимать, чтобы постирать) было довольно неприятно. В теплую погоду у нас было достаточно одеялов, но когда наступили холодные ночи, выяснилось, что у одних их было в изобилии, у других — всего одно, а у многих не было вовсе. После неоднократных жалоб мятежным властям инспектор Тернер явился однажды в воскресное утро и приступил к разделению помещения, поселив заключенных в одной комнате, а одеяла оставив в другой. Затем каждому проходившему обратно в комнату человеку он выдал по два старых одеяла (армии США), но поскольку запасов на всех не хватило, остальным людям пришлось обходиться без них, а на наши запросы власти ответили, что у них больше нет одеял и, следовательно, дать они нам ничего не могут. Постельные принадлежности и одежда для наших больных в госпитале поставлялись Комиссией санитарной службы Соединенных Штатов.

Главной темой для разговоров и поводом для волнений в Либби был «вопрос об обмене». Когда мы только появились в этом весьма популярном заведении, все искренне верили, что мы пробудем там не дольше десяти дней или двух недель. Но по прошествии этого срока мы все еще оставались на месте, так как комиссары еще не заседали; однако «как только они заседают, нас непременно обменяют, и мы отправимся домой на первом же парламентском судне». Так мы утешали себя в нашем несчастье. Что ж, комиссары заседали, но к соглашению не пришли. И тогда власти мятежников опубликовали заявление о том, что они сделали нашему правительству предложение, которое выглядело настолько правдоподобным, что мы думали, будто его тут же безоговорочно примут, но что-то помешало осуществлению обмена. И так продолжалось дальше: то одни слухи, то другие; сначала приходило сообщение, что хирурги и капелланы собираются уехать на следующем судне, а офицеры последуют за ними немедленно; за этим заявлением тут же следовал слух, что комиссары не сошлись в мнениях и до конца войны никаких обменов больше не будет. Следующий слух поступал из госпиталя и сводился к тому, что клерк из военного министерства только что заходил навестить там друга и рассказал ему, что судно подано и капелланов вместе с частью офицеров обменяют. И так без конца: каждый день приносил какую-нибудь новую сенсацию, касающуюся вопроса обмена, и каждая из них была лишена всяких оснований. Появление любого из таких заявлений неизменно сопровождалось громкими криками «приготовиться», «собирать вещи», «собирать вещи» изо всех уголков дома, в то время как обитатели быстро сбивались в толпы, чтобы обсудить достоверность слуха. Один был уверен в его правдивости, поскольку оно исходило от надежного джентльмена; другой относился к нему со скепсисом, а третий заявлял, что едва ли поверил бы в наш обмен, даже если бы сам капитан Тернер поднялся наверх и объявил об этом.

Лейтенант Флик за попытку подкупить охранника и совершить побег был выведен оттуда и помещен в камеру примерно на три недели, после чего его освободили и отправили обратно к офицерам.

Когда мы только попали в Либби, мы могли обменивать свои гринбеки на конфедеративную макулатуру из расчета два доллара последней за один доллар первых. Вскоре они начали расти в цене, пока мы не смогли получать по семь с половиной конфедеративных долларов за один федеральный, и на этом уровне курс держался довольно долго. Сначала обмен денег осуществлялся через часового, стоявшего на страже у лестницы, но арест двух или трех человек за это положил конец такому способу ведения дел, и был принят другой, менее опасный план. Сто долларов в гринбеках собирались вместе и пересылались с одним из чернокожих мальчишек, принадлежавших заведению, который обменивал их у какого-нибудь горожанина и приносил нам семьсот пятьдесят долларов конфедеративного тряпья — единственной валюты, которую мы могли использовать при покупке провизии.

Ниже приводится список офицеров нашего полка, попавших в плен под Винчестером и заключенных в Либби: полковник В. Т. Уилсон, подполковник Х. Б. Хантер, адъютант Блэр, капитаны Риггс, Колдвелл, Роббинс, Розенбаум, Рэндольф, Бендер и Чемберлин; лейтенанты Дэвис, Смит, Бевингтон, Скайлер, Памфри, Брекенридж, Соуэрс, Колвер, Уильямс, Акер и Бойс — всего двадцать один человек. Рядовые были отправлены на Белл-Айл, пробыли там около трех недель, после чего были условно освобождены и отправлены на Север.

7 октября капелланов рано утром подняли по тревоге, построили и повели к судну, а затем отвезли вниз по реке Джеймс в Сити-Пойнт, где они встретили парламентское судно и отправились на Север. Все они были очень воодушевлены, за исключением капеллана Маккейба из 123-го полка Огайо, который из-за слабого здоровья был вынужден ждать следующего судна.

11 октября состоялось собрание офицеров Огайо и Пенсильвании с целью принятия необходимых мер по подготовке к проведению наших выборов. 13 октября прошли выборы. На избирательном участке Пенсильвании Кертин получил подавляющее большинство голосов. А на избирательном участке Огайо было подано сто шестьдесят три голоса: сто шестьдесят два за Бро и один за Джуэтта. Трое офицеров из Огайо отказались голосовать.

16 октября власти мятежников уведомили нас, что из наших денег, находящихся в их распоряжении, они будут выдавать нам лишь по двадцать пять долларов (конфедеративными) в месяц. Этой суммы не хватило бы на покупку картошки и на одну неделю по тем ценам, по которым мы за нее платили, но поскольку мы находились под властью мятежников, нам, разумеется, пришлось подчиниться.

Снабжение пайками правительства лишь в ограниченном объеме, отнятые у нас деньги, выдававшиеся столь малыми порциями, что это сводилось к нулю, — все это заставляло нас думать, что они, возможно, намерены заморить нас голодом. Ежедневные ричмондские газеты постоянно жаловались на то, что их правительство кормит там столько янки; и одна газета советовала властям конфисковать посылки с одеждой и провизией, присылаемые нам друзьями с Севера.

19 октября преподобный епископ Магилл (католический) проповедовал офицерам в Либби. 20 октября прибыло и было распределено довольно много посылок для офицеров от их друзей с Севера. Несколько гринбеков были искусно спрятаны в некоторых коробках и, к счастью, ускользнули от досмотра проверяющих офицеров. Были вывешены объявления, извещавшие нас о том, что впредь перекличка будет проводиться дважды в день — в 7:30 утра и в 5:00 вечера, — и что на построение будет отводиться по пять минут, а офицеры, не оказавшиеся тогда в строю, «будут соответственно наказаны». Также сообщалось, что если «плевание на пол» и «брасывание огрызков яблока в плевательницы» не прекратятся, покупка табака и яблок будет запрещена. 21 числа мы получили письма от полка — первые с момента нашего попадания в плен.

Мятежники хранили сахар в бочках на складе почти напротив Либби, где содержались некоторые из наших рядовых. Люди находились на втором этаже, а сахар — на первом. 24 числа выяснилось, что сахар оказался слишком искушением для парней, и они присвоили себе около семи-восьми бочек, что составляло порядка двадцати тысяч долларов на их деньги. Само собой разумеется, остатки немедленно убрали с глаз долой от полуголодных янки.

25 числа было обнаружено письмо, якобы адресованное мичиганским хирургом капитану Тернеру с просьбой выдать одеяло; в нем говорилось, что при других обстоятельствах он предпочел бы быть другом Юга, а не его врагом. Немедленно был созван военно-полевой суд, обвиняемого привели и предъявили ему письмо. В ходе разбирательства выяснилось, что он действительно написал это письмо, но является лояльным человеком и, сильно страдая от нехватки одеяла, прибегнул к такому способу, чтобы добыть его. Его отпустили без преследований, поскольку ему не удалось обмануть наших гуманных похитителей.

Майор Хьюстон, который некоторое время находился в госпитале и по профессии был портным, был нанят врачом-мятежником для починки его мундира. Он выполнил работу, но, когда мундир был готов, вместо того чтобы отдать его врачу, надел его сам и около сумерек спокойно вышел наружу, выдав себя за доктора. Ему удалось беспрепятственно миновать часовых.

Этот побег настолько встревожил мятежников, что они заняли нижнюю восточную комнату, снова разместив там госпиталь для офицеров, забили дверь между ней и верхними комнатами и отдали в наше распоряжение среднюю комнату нижнего этажа, предварительно приняв меры предосторожности — заколотив окна и удвоив число часовых снаружи здания. В течение почти сорока восьми часов после того, как больных и раненых офицеров доставили в здание, мятежники не обеспечивали их ни пайками, ни одеялами, но после наступления темноты с ними установили связь, и мы поделились с ними собственными одеялами и частью съестного.

Около полуночи 25 числа один из часовых произвел выстрел. По этому сигналу (несомненно, спланированному заранее, поскольку никто не пытался бежать) перед тюрьмой немедленно собрались две роты пехоты и небольшая толпа людей с гаубицей. Это было сделано очень быстро, несомненно с намерением запугать нас, янки, находившихся внутри.

26 числа нас перевели на хлеб и воду. Причиной такого решения назвали взлом двери в госпиталь, но, скорее всего, истинной причиной была нехватка мяса для выдачи нам.

В конце этого месяца стояла очень суровая погода, и наши офицеры сильно страдали от холода. Нам почти или совсем не давали тепла, а в окнах не было стекол, так что зефиры гуляли свободно. У многих не было нательного белья, у некоторых — всего одно одеяло, а у некоторых не было и его. Однажды утром человек по имени «Джордж» без всякой провокации вытащил револьвер на одного из офицеров, после чего лейтенант Рид из 3-го полка Огайо, раненый офицер, сказал ему, что он не должен пытаться делать это здесь. За это оскорбление (?) Рида отвели в камеру и продержали там три дня, причем первую ночь — вообще без какого-либо одеяла.

29 октября в Либби поступило около сорока ящиков и тюков от Санитарной и Христианской комиссий, а также около полутора сотен личных ящиков для офицеров. Ящики от Санитарной комиссии были адресованы генералу Доу и содержали рубашки, кальсоны, носки, носовые платки и одеяла. Посылки от Христианской комиссии были на имя лейтенанта Рэндольфа из 5-го артиллерийского полка США, а их содержимое включало нательное белье, материалы для чтения, ветчину и спиртное (последнее, несомненно, для больничных нужд). Вещи, вероятно, были распределены настолько хорошо, насколько это было возможно при данных обстоятельствах, за исключением ветчины и спиртного, которые были монополизированы весьма узким кругом лиц.

30 октября мы узнали, что девять человек из нашего полка все еще находятся на Белл-Айле, причем некоторые из них ранены, а все вместе — очень сильно страдают.

2 ноября некоторые офицеры получили деньги от властей мятежников из расчета пять конфедеративных долларов за один гринбек. Также прибыло большое количество личных посылок, которые на следующий день были розданы: шесть из них предназначались для офицеров полка, и одна из них — от маркитанта. В это время прибывало так много посылок, что их досматривали очень бегло; главной целью обыска было выяснить, не спрятано ли в них спиртное. И деньги, и длинные письма часто прятались настолько искусно, что ускользали даже от самого пристального внимания. Обычно их запечатывали в банки с фруктами или маслом, а иногда банка с виски проходила под этикеткой «персики».

5 ноября генерал Доу отправился на «Белл-Айл» и выдал нашим людям, содержавшимся там, одежду, переданную под его опеку нашим правительством. Он сообщил, что их положение поищем бедственное: многим приходилось спать на голой земле безо всякого укрытия над головой. Подобное обращение посреди зимы на песчаном острове посреди реки Джеймс было просто варварским.

7 числа были организованы занятия по фехтованию на мечах, и в течение нескольких дней были слышны лишь звенящий стук палок и различные команды. Но новизна этого занятия вскоре приелась, и его, как и любое развлечение, придуманное для того, чтобы скрасить наши одинокие часы, вскоре забросили.

Ежедневно прибывало огромное количество ящиков, содержимое которых раздавалось парням на «Белл-Айле» назначенными для этой цели офицерами Союза.

Генерал Доу время от времени развлекал нас лекцией на свою любимую тему — о трезвости. Нашими регулярными пайками был кукурузный хлеб; власти мятежников заявляли, что у них нет ничего другого, чтобы дать нам.

8 ноября преподобный доктор Маккейб из города читал нам проповедь во второй половине дня, а вечером выступала труппа менестрелей. Ночью один из часовых произвел выстрел, была поднята тревога, и вся охрана высыпала наружу, чтобы отразить ожидаемое нападение, которое, впрочем, оказалось лишь ложной тревогой.

12 числа в ежедневных газетах сообщили, что хирурги были обменяны, после чего все принялись писать длинные письма, чтобы спрятать их на теле удачливых докторов и таким образом переправить контрабандой через «блокаду».

13 числа несколько сотен рядовых отправили в Данвилл: мятежники начали опасаться, что в Ричмонде и его окрестностях скопилось слишком много янки. Для парней это мало что меняло, поскольку с ними едва ли могли обращаться хуже, чем прежде.

14 числа нам впервые за много дней выдали немного говядины. Нашей основой был кукурузный хлеб, и какая это была дрянь! Казалось, муку для него получили, смолов зерна вместе с кочерыжками, то есть пустив в дело весь початок целиком. Эту смесь выпекали большими пластами размером около трех футов в квадрат и толщиной от трех четвертей дюйма до трех дюймов, и по плотности она не уступала свинцу. Никто и никогда не пытался спорить с тем фактом, что в те дни мы получали полновесную норму «хлеба по весу».

Примерно в это время самой волнующей темой для разговоров был вопрос о том, разрешать ли служителям культа мятежников проповедовать нам в Либби. Впрочем, было решено разрешить им это.

Утром 24 числа хирургам объявили быть готовыми к отъезду через несколько минут, так как прибыли солдаты Конфедерации; им также приказали сдать письма, спрятанные на их телах; однако лишь немногие из них сделали это. Позже мы узнали, что их обыскали внизу, но с каким результатом — нам узнать не довелось.

Письма были спрятаны на их телах в самых разных местах: в подкладках шляп, пальто, брюк и сапог, под погонами, прибинтованы к больным ногам, скручены в маленькие комочки и свободно лежали по карманам, прятались в табачных брикетах, буханках хлеба и т. д.

Майор Уайт из 67-го Пенсильванского полка подговорил хирурга позволить ему уйти под его видом, что тот и сделал. Когда это позже обнаружилось (какой-то федеральный офицер проболтался), в Сити-Пойнт отправили телеграмму. Майора остановили, а нам объявили, что если мы не укажем оставшегося хирурга, нам урежут пайки. Какой-то трусливый подлец указал на него. На следующий день майора Уайта вернули назад, но наказывать не стали.

Такова была жизнь в Либби. Доверять было нельзя никому, кроме самых близких друзей и знакомых. Тома можно было бы написать о тех храбрых поступках, что совершались в этом ужасном месте, и в то же время — о подлых и трусливых делах, содеянных людьми, которые дома были храбрецами и джентльменами. Удивительно лишь то, что в людях, имевших несчастье томиться в его стенах, вообще уцелела хоть искра человеческого достоинства. Современная война не знает аналогов в обращении с пружинными, придуманном и осуществленном теми благородными джентльменами, что заправляли делами так называемой «Конфедерации».

Но было сказано достаточно, чтобы дать некоторое представление о нашем положении в плену — о множестве отложенных надежд! О долгом, томительном ожидании, от которого сердце едва не разрывалось от тоски.

Нет нужды следовать за нашими офицерами и рядовыми в другие тюрьмы, куда многих из них перевели, когда наши силы подошли вплотную к Ричмонду. Это была бы та же старая история — в некоторых случаях, пожалуй, еще более отвратительная, но в целом любая тюрьма мятежников была похожа на все остальные.

Следует упомянуть еще об одном моменте, связанном с нашей жизнью в Либби: 6 июля 1863 года всем федеральным капитанам, находившимся тогда в тюрьме, приказали построиться (их было семьдесят два человека). Затем их отвели вниз, в большую пустую комнату в том же здании, выстроили каре, после чего капитан Тернер зачитал приказ генерала Уиндера, предписывающий ему немедленно выбрать по жребию среди находившихся под его стражей федеральных капитанов двух человек для немедленной казни! Затем было зачитано имя каждого капитана, и по получении ответа листок бумаги с его именем и полком опускался в ящик. Нам предоставили право выбрать одного из наших капелланов, если мы пожелаем, чтобы он вытянул два имени. Мы выбрали отца Грея, который после молитвы дрожащей рукой и со слезами на глазах вытянул два листка и передал их капитану Тернеру. Этот момент был временем томительного ожидания для тех семьдесят двух человек, которые ждали результата. Капитан Г. В. Сойер из 1-й кавалерии Нью-Джерси и капитан Флинн из 51-го Индианского полка оказались теми несчастными. В то время мы все думали, что их непременно казнят. Их продержали в подземелье несколько дней, но благодаря быстрым действиям нашего правительства, взявшего генерала Ли и капитана Уиндера в заложники за наших людей, мятежники вскоре смягчили свою жесткость и позволили им вернуться к остальным заключенным.



ГЛАВА XI. ДЕМОБИЛИЗАЦИОННЫЕ СПИСКИ.




При составлении этих списков была проявлена большая забота о том, чтобы каждое имя было написано правильно; однако ожидать, что такой результат достигнут полностью, не приходится. Собственные имена — вещь по определению произвольная, и когда рукопись, с которой они переписываются, проходит через чьи-то вторые или третьи руки, ошибки неизбежны. Ниже приведены копии оригинальных демобилизационных списков каждой роты:

РОТА А.



CAPTAIN.

J. W. CHAMBERLIN.

1ST LIEUTENANT.

None.

2D LIEUTENANT.

JAMES B. PUMPHREY.








SERGEANTS.




Jacob P. Bear,

Jacob Clinger,

Henry S. Kaley,

Francis M. Anderson.




CORPORALS.




Daniel W. Nichols,

John H. Ellis,

David P. Demarest,

Fernando Eyestone,

Nathaniel L. Robinson,

Levi Rickenbach,

David Baker,

Lafayette M. Zeigler.




MUSICIAN.




Rufus W. Lundy.




TEAMSTER.




Abel S. Thompson.




PRIVATES.




BOWER, JARVIS W.

COLE, STEPHAN C.

CRITES, WILLIAM H.

DAVIS, JOHN

DAVIS, GEORGE W.

DRUM, CHARLES B.

EMPTAGE, ELIJAH G.

EWART, ROBERT L.

FROST, ELI

HANER, JAMES G.

HECKATHORN, SIMEON C.

HOYSINGTON, GEORGE P.

INMAN, WELCOM

KING, HENRY P.

LONG, HIRAM

MINCER, DAVID

PARSONS, SIDNEY N.

SMITH, GEORGE B.

TEAL, JACOB

WALTER, WILLIAM

CRAIGTON, REES J.

CORWIN, ABIJAH

CROSS, BASIL N.

DAVIS, ALEXANDER

DEBAUCH, ADAM

DORNE, SAMUEL

ELLIS, WILLIAM M.

FROST, ALBERT

GIBSON, DAVID

HARRIS, FRANCIS M.

HECKATHORN, JOHN O.

HUNTER, ALBERT

KEMP, ISAAC B.

KING, CHARLES M.

MICHAELS, ISAAC

NIEBEL, JOHN H.

PRICE, JOHN W.

SWITZER JACOB

VAN BUREN, EZRA H.

WILCOX, LUTHER L.




Total, 56.




DISCHARGED.




LIEUT. A. R. INGERSON,

1ST SERG. JOHN C. WENTZ,

CORP. THOMAS C. THOMPSON,

CORP. STEPHEN A. MCKENZIE,

CORP. WILLIAM H. EYESTONE.




PRIVATES.




BATES, EDWARD G.

HILDRETH, WILLIAM J.

INMAN, DANIEL H.

BURNET, THOMAS C.

KARR, HENRY W.

KENNEDY, AARON

HUNTER, HENRY I.

RUMMELL, RINEER V.

WILSON, LEVI L.




Total, 14.




TRANSFERRED.




CAPT. V. R. DAVIS

CORP. EDWIN P. COZIER

LEEPER, FRANCIS

NEAL, BARTON O.

THOMPSON, JOHN

SERG. JOSEPH ROLL

HUMBERT, W. K.

MCMILLER, HENRY M.

PARLET, JOHN

THOMPSON, DAVID




Total, 10.




KILLED IN ACTION.




SERG. V. R. BASOM

ROBINSON, FRANKLIN

STANSBERRY, HARVEY

SERG. DAVID D. TERRY

SMITH, GEORGE

SCEARS, JEDEDIAH




Total, 6.




DIED OF WOUNDS OR DISEASE.




SERG. JAMES H. BOROFF

RIFFENBERRY, W. S.

ANDERSON, JOHN S.

CROSS, JOHN R.

HANER, EDGAR

MILLER, THOMAS A.

PRICE, ISAAC

SHANNON, JAMES

SMITH, MCKENDREE

WILKIN, JACOB

REYNOLDS, BENJAMIN M.

EMERSON, JOHN

CAROTHERS, ALEXANDER

GREGG, JAMES

INGERSON, AMBROSE

PALMER, HENRY

RUMMELL, EZEKIEL

SMITH. REUBEN W.

SUBER, JOHN

WOOD, SILAS




Total, 20.




DESERTED.




THOMAS WOODRAUGH.









РОТА B.





CAPTAIN.

J. F. RANDOLPH.








SERGEANTS.




Eugene Smith,

Ira D. Wells,

George A. Darke,

Edward L. Husted,

William Barhite.




CORPORALS.




Samuel B. Caldwell,

Nelson Armstrong,

Andrew S. Gilbert,

Henry C. Rushton,

Enoch L. Birdseye,

John L. Smith,

George Kutcher.




MUSICIANS




Joseph Sallabank,

George Williams.




TEAMSTER.




Albert Burch.




PRIVATES.




ALLING, WILLIAM

BLISH, ALBERT

BENFER, JOHN Y.

BOND, ORRIN G.

BLISH, DANIEL

BURNS, ROBERT W.

BELMONT, ERNEST

CASTLE, JUDSON

CASTLE, JEHIEL

CUMMINGS, WILLIAM

DOUGLASS, WILLIAM

ELDER, GEORGE D.

ELLIOTT, EDWIN

FREUND, MICHAEL

FOX, AMOS

FOX, REUBEN

FOX, JORDAN

GODFREY, ZERAH

GOODELL, EMANUEL F.

ISHAM, CHARLES

KUTCHER, LEWIS

LANE, SOLON

LETTZ, WILLIAM

LEE, NOYES S.

MILLER, GEORGE H.

MILLER, ALFRED W.

MANN, WILLIAM

MOGG, URIAH

MESSELDINE, SYLVANUS A.

NYE, ALBERT

PROUTY, EMORY

PALLIDAY, FRANKLIN

RICE, LAWRENCE

ROE, CHARLES

RUTHERFORD, LOUIS

STRICKFATHER, EDWARD

SMITH, THOMPSON

STOCKMASTER, MARTIN

HATCH, PALMER D.

HYDE, MICHAEL

HASTINGS, JOHN

HOFFMAN, PHILIP A.

HOFFMAN, EZRA H.

HILL, WILLIAM W.

HARRISON, EBENEZER B.

HICKS, HENRY C.

SMITH, WARNER R.

SLATER, GEORGE W.

SLATER, WILLIAM

SKINNER, BENJAMIN F.

SKINNER, ALPHONSO

TAYLOR, ANSON H.

TWISS, LOREN

WEISS, VICTOR

ANDREW, CHARLES




Total, 55.




DISCHARGED.




BUSKIRK, GEORGE

WAIT, EZRA A.

FISHER, JOSIAH R.

BOWEN, ANSON T.

COLE, IRVING

PROUTY, WILLIAM R.

PROUTY, CLINTON

REYNOLDS, CHARLES H.

SPARKS, RILEY

WALDRON, SEYMOUR

LITTLE, FRANCIS




Total, 11.




TRANSFERRED.




CAPT. HORACE KELLOGG

LIEUT. ELMER E. HUSTED

LIEUT. B. F. BLAIR

SMITH, HARRY E.

THOMAS, WILLIAM H.

BEVERSTOCK, EDWIN J.

SLATER, JOHN

WICKHAM, FREDERICK C.

WILLIAMS, EDWARD H.

WOODRUFF, ARED

CLAPP, HENRY S.




Total, 11.




KILLED IN ACTION.




LIEUT. CALEB D. WILLIAMS

CONGER, ELIJAH S.

KELLER, LEONARD

SCHNEBLY, BOWER W.

STULTS, HENRY C.

WILLIAMS, BENJAMIN H.




Total, 6.




DIED OF WOUNDS OR DISEASE.




FRITH, GEORGE J.

BOND, STANLEY F.

EVANS, RICHARD

GRIGGS, JOHN L.

WALTER, ABISHA W.

BARNHART, MALVERN H.

HOLCOMB, RUFUS L.

TUMAN, JOSEPH

HOLCOMB, BENJAMIN




Total, 9.




DESERTED.




EDWARD C. SAVENACH.




MISSING.




SPANGLER, HENRY J.







РОТА C.



CAPTAIN.

ABNER SNYDER.

2D LIEUTENANT.

FRANK A. BRECEKNRIDGE.








SERGEANTS.




Seymour C. Lester,

Addison M. Frey,

Marion Lester,

George A. Webster,

Daniel J. Fink.




CORPORALS.




Norman S. Tillotson,

William Carson,

Albert H. Wait,

Joseph H. Rhodes,

David R. Moore,

John W. Miller.




MUSICIANS.




Clark Canfield.




PRIVATES.




ADAMS, HIRAM

BAKER, NELSON

BLANCHARD, ALBERT S.

BLAKE, LYMAN P.

BEERS, NATHAN

BURNHAM, WILLIAM L.

CARR, WILLIAM

CARSON, JACOB

MILLER, SAMUEL

MINGUS, CHARLES

MOORE, GEORGE P.

ODELL, WILLIAM

PHILLIPS, JOHN L.

PHILLIPS, FRANKLIN

ROBINSON, NAPOLEON

SKINNER, WALLACE D.

COLE, ORRIN

CONKLIN, WILLIS H.

DAY, WIISON

DEBOW, HUGH

ERECWELL, HENRY W.

ERECWELL, CHARLES

FAY, MARTIN

FROST, WILLIAM H.

GOODENOUGH, HENRY

GRANNIS, THOMAS

HEMINGWAY, FREDERICK

HAUN, THOMAS

KENNEDY, JOHN

MCKEE, WILLIAM

STEEL, SIMON

STEEL, JACOB

SNYDER, REUBEN

SHEPHARD, LYMAN R.

SPRINGER, LORIN S.

SIFLER, JOHN

SALSBURY, JOHN

SYKES, OTIS

SEITTER, JACOB

TILLOTSON, CHRISTOPHER E.

TAYLOR, CYRUS

WAGGONER, WILLIAM

WHITE, SAMUEL

FAIRCHILD, JOHN B.




Total, 58.




DISCHARGED.




CAPT. CHARLES C. PARMENTER

SMITH, AUGUSTUS L.

MILES, PHILANDER

BAKER, ADDISON

CARPENTER, SIDNEY

FISK, GEORGE L.

GREEN, FRANKLIN

MOSIER, NELSON S.

BASCOM, ALFRED

LIEUT. EDGAR MARTIN

AMADELL, JAMES

RAINEY, WILLIAM H.

CURTISS, ROMAINE

CLARK, PATRICK

MILLER, JOHN

MOORE, WILSON

WHITMOUR, HIRAM

MURPHY, JOHN

LOVELAND, LAFAYETTE




Total, 19.




TRANSFERRED.




DENNIS H. CANFIELD




KILLED IN ACTION.




DECKER, ORREY

GREEN, CRARY




DIED OF WOUNDS OR DISEASE.




SIMPSON, SILAS

GARRISON, HARVEY E.

SPENCER, JAMES

SNYDER, JOSIAH

WHITE, LEWIS

COIT, EUREKA

NIXON, CHARLES

STEEL, LEVI J.

SLY, FERNANDO

LYN, ALONZO

SEELY, THOMAS S.

WILSON, JOHN R.

BECKWITH, MARTIN




Total, 13.




DESERTED.




BAKER, HIRAM

HARRIS, JOHN

TOW, JOHN

WEST, DAVID J.

DRAPER, DAVID L.

SHAW, WILLIAM H.

TURNER, WILLIAM J.




Total, 7.







РОТА D.



CAPTAIN.

F. K. SHAWHAN.

1ST LIEUTENANT.

JOHN W. LEONARD.

2D LIEUTENANT.

DAVID MILLER.








SERGEANTS.




James C. Leahy,

Thomas Parkin,

Samuel Martin,

John G. Reynolds,

Francis M. Hart.




CORPORALS.




John A. Heckman,

Isaac Insley,

Levi Keller,

Henry H. Pennington,

Andrew Powell,

John Burnside.




TEAMSTER.




Andrew Binckley.




PRIVATES.




ABBOT, IRVING

BAKER, JOHN T.

BOWERSOX, DAVID B.

BEAVER, RUSSELL B.

BEARD, SELDEN M

BONER, WILLIAM S.

BISHOP, DAVID

CRUSSLEY, PETER A.

CONRAD, NATHAN B.

COUGHLIN, JOHN

DICE, JOHN

FYE, WILLIAM H.

FLENNER, ELI V.

GRADY, RICHMOND

HAGUE, DAVID

KOCH, HUBERT

LONZWAY, SYLVESTER

LOCUST, WILLIAM

MEYERS, JOSEPH

REYNOLDS, WILLIAM O.

SLOAT, EDWIN V.

STEVENS, PITT

VANCE, WILLIAM

WERTZ, JOHN

CROSSLEY, WILLIAM

CARIGAN, PETER

CLARK, JOHN L.

DAVIDSON, JAMES H.

DUNN, ARLINGTON

FARNER, NOAH

GROFF, SILAS W.

HARRIS, DAVID F.

KEEPS, THOMAS

KERN, WILLIAM I. B.

LOTT, ALEXANDER H.

MARTIN, GIDEON

NAUGLE, G. W.

SHEETS, FRANK

SLOAT, BYRON A.

ULLMAN, MATHIAS

WAGONER, FREDERICK

YOUNG, THOMAS I.




Total, 57.




DISCHARGED.




LIEUT. H. S. McKEE

YOUNG JOHN

BETTS, AMANDUS I.

HARTZELL, HOWARD F.

WENTZ, JAMES H.

LEITNER, ANDREW J.

MOWER, DAVID C.

McDOWELL ANDREW

RICHARDSON, CHARLES

RUMMELL, ALBERT

WALSH, MICHAEL

WHEATON, JOHN

HALL, DAVID S.

ABBOTT, LYMAN

REEME, DANIEL E.

OSBORN, ELIAS H.

BOLINGER, SAMUEL

BURGER, JAMES A.

HOCK, JAMES

KENAN, JAMES

KINNEY, FREDERICK W.

MOORE, BENJAMIN W.

RHODES, DANIEL

VANSKIVER, JAMES G.

WHEATON, PATRICK S.

BONER, JOSEPH A.

DE, LA PLANE BROWN

HOOVER, WILLIAM

KINNEY, BENTLEY L.

LA, BOUNTY CHAUNCEY

LUTZ, JOHN N.

MITTEN, WILLIAM A.




Total, 32.




TRANSFERRED,




ENNIS, JOHN B.

DILDINE, WILLIAM H.




KILLED IN ACTION.




WALL, PHILLIP

HAINES, GRANVILLE R.

ROBERTS, CHARLES C.

SNYDER, WILLIAM H.

HARTZELL, JAMES

HARRIS, SAMUEL A.

REYNOLDS, HENRY

SWARTZ, PETER

WELLER, HENRY




Total, 9.




DIED OF WOUNDS OR DISEASE.




ROOT, HIRAM

BENTLEY, THOMAS H.

GILBERT, SAMUEL M.

HATFIELD, GEORGE

LIEBE, JOSEPH

STATTER, ISAAC

COE, LEANDER

GAMBLE, SETH R.

HOOVER, BENJAMIN L.

LUZADER, EPHRAIM

POLE, GABRIEL

SLOANE, LEWIS

LOREY, OSCAR K.




Total, 13.




DESERTED.




AUMACHER, CHRIS.

BRITTON, JOSEPH B.

HUMMELL, JACOB

SMITH, DANIEL F.

KIMBERLIN, HENRY J.




Total, 5.




MISSING.




BEARD, OZRO R.







РОТА E.



CAPTAIN.

DWIGHT KELLOGG.

2D LIEUTENANT.

C. H. SOWERS.








SERGEANTS.




Charles Long,

James W. Reed,

Horace Lawrence,

Edwin Snyder.




CORPORALS.




W. J. Williams,

E. P. Snyder,

Joseph Dignan,

Isaac Odell,

Edwin Prumer,

John Loader.




MUSICIAN.




Isaac Blackmore.




TEAMSTER.




William Stone.




PRIVATES.




ASHLEY, CHARLES

BURGE, WILLIAM

CASNER, MOSES

CATLIN, HUDSON

COATS, HENRY

FEAGLEE, JAMES M.

GIBSON, HENRY

GARRISON, JOHN W.

HANKINSON, ELIAS

HUTCHINSON, DAVID

HOWELL, RICHARD

JENKINS, ALBERT

LETTS, PETER

MOSIER, VICTOR F.

McQUAID JOHN

PHILLIPS, GEORGE

REED, FULTON

VAIL, LEMUEL

WILLIAMS, CHARLES

BOYD, FRANKLIN

CASNER, JEREMIAH

CUNNINGHAM, WARREN

COWEN, CHARLES S.

DILDINE, W. H.

FANCHER, VARNA P.

GREGORY, JAMES

HALSEY, JOHN

HANSARD, JOHN

HAYNER, RICHARD

JOINER, RALPH C.

JOHNS, ELEAZER

MEAD, DANIEL

MOODY, JAMES L.

PALMER, LUCIUS A.

REED, DAVID

SALIERS, HENRY A.

WILLIAMS, W. B.

ZIMMERMAN, MATHIAS




Total, 52.




DISCHARGED.




CAPT. SAMUEL W. REED

ANGEL JAMES

ENSIGN, JOHN

JHORAM, JOHN

SMITH, JAMES B.

BENNINGTON, JAMES

FULKERT, MICHAEL

HOLDEN, ISAAC

SACKETT, LAMBERT N.

SWEETLAND, LORENZO

SOWERS, DAVID

SALIERS, ADOLPHUS

TISDALE, CHARLES

WHEATON, JAMES

TUCKER, GEORGE W.

WYRICK, PERRY

WILLIAMS, DAVID

ALDRICH, MARTIN

VANLIN, WILLARD C.




Total, 19.




TRANSFERRED.




LIEUT. M. H. SMITH

THOMAS, WILLIAM




KILLED IN ACTION.




CASNER, STEPHEN

DORN, JACOB

DUNN, LAFAYETTE

BOGLE, CHARLES




DIED OF WOUNDS OR DISEASE.




DUNN, CALVIN

DENNISON, ALEXANDER

HENDERSON, NATHAN W.

REED, GRATTAN

SHELBY, FARLINGTON

SHAMP, THOMAS

DENNISON, HAMILTON

DURGIN, NICHOLAS

REED, JAMES B.

STAHT, JOHN

SHAFFER, FREDERICK

PIPHER, GEORGE




Total, 12.




DESERTED.




CASNER, JOHN C.

HACKETT, I. W.







РОТА F.



CAPTAIN.

ALONZO ROBBINS.

1ST LIEUTENANT.

M. W. WILLOUGHBY.

2D LIEUTENANT.

THOMAS W. BOYCE.








SERGEANTS.




Moses Allison,

Samuel Hayman,

William G. White,

Alonzo N. Sawyer,

Benjamin F. Willoughby.




CORPORALS.




Nelson McFarland,

Joseph P. Dry,

Thomas Clark,

William R. Willoughby,

Arthur L. McBride,

Eli Maskey,

Jacob H. Miller,

Frederick Blond.




MUSICIANS.




James B. Willoughby,

Eli Smith.




TEAMSTER.




John Gephart.




PRIVATES.




BULUN, REUBEN

BOWSHER, NELSON

BOLYARD, CHARLES

CRAIG, ROBERT

COWGILL, NELSON

COOK, STEPHEN R.

COVAL, JAMES L.

DOUGHERTY, DWIGHT W.

EKLEBEYRY, JOEL

GIPSON, WILLIAM A.

HANLEY, SAMUEL

HUFFORD, GEORGE W.

HUFFMAN, SIMON

IRWIN, ROBERT

LOTT, PETER J.

MELLON, JACOB C.

McLAIN, M. O.

McJUNKIN, E. W.

MILLER, JONAS W.

McBANE, SAMUEL

BARKLEY, JOHN S.

BOWSHER, DAVID

BOGART, WILLIAM

COPPLER, CHRISTIAN

CHAMBERS, NICHOLAS

CAYLOR, ABRAHAM

DUNN, EMER S.

EWART, ROBERT J.

FRAZIER, THEODORE

HEFFLEBOWER, JACOB A.

HESSER, ALPHONSO D.

HARRICK, JAMES F.

HENNESSY, PATRICK

LEE, LAFAYETTE

LINDSEY, ALLEN B.

McLAIN, ARCHY H.

MASKEY, JOSEPH

MACKEY, JOHN

MACKEY, GEORGE W.

MILLER, JOHN H.

MITCHELL, WILLIAM

NOLL, LEVI

OBERLIN, MORRIS P. H.

PERRINE, HARVEY J.

PUGH, SAMUEL A.

RAGON, HARVEY B.

SMITH, JEREMIAH A.

STALTER, DAVID

SIMONS, HENRY L.

STEVENS, ROBERT

SPENCER, WILLIAM

VanDORNE, ISAAC

WASHBURN, CORNELIUS

WHINNERY, JOSEPH

WILLOUGHBY, LEVI P.

NORTON, JOHN C.

OLIVER CHARLES E. M.

O’BRIEN, JOHN

PERRINE, JOHN

REARDON, ALBERT P.

SNYDER, EZRA

SMITH, AARON B.

SEGAR, GEORGE

SCOTT, ORANGE J.

SMITH, ANDREW

SPENCER, EDWARD

WOODLING, LEVI

WILLIAMS, JOSEPH

WHITE, GEORGE G.

YOUNG, NATHAN D.

MASKEY, ELI




Total, 89.




DISCHARGED.




CAPT. CURTIS BERRY

GIPSON, JOEL W.

HAYMAN, JACOB

COOK, JOSHUA

BLOND, LEWIS

KEYS, JOHN

McCONNELL, ROBERT N.

FISHER, WILLIAM H.

CATHRIGHT, RICHARD

OLIVER, JAMES B.




Total, 10.




TRANSFERRED.




HEFFLEBOWER, WM. H.

HOUGH, HENRY




KILLED IN ACTION.




DUNN, SAMUEL

SWINEHART, JOHN H.

KIEHL, CYRUS H.

GILBREATH, DAVID

HOLLY, EDWIN R.

MAURICE, WILLIAM

McDONALD, SAVAGE.




Total, 7.




DIED OF WOUNDS OR DISEASE.




LIEUT. J. H. GILLAM

WILLIAMS, ADAM

GIPSON, MYRAM W.

HULL, DAVID

KRIECHBAUM, BENJ.

RUMMELL, B. C.

McLAIN, DAVID

SNYDER, JOHN

ATWATER, PETER




Total, 9.




DESERTED.




MITTEN, LEWIS

LOWMASTER, HENRY

CORFMAN, LEWIS

BERRY, THEODORE H.







РОТА G.



CAPTAIN.

OSWALD H. ROSENBAUM.








SERGEANTS.




Wesley B. Jennings,

Myron E. Clemens,

Martin L. Skillman,

Augustus D. Garrett.




CORPORALS.




William H. Lovering,

Charles G. Knight,

Benjamin E. Deely,

Richard H. Timanus,

George B. Drake,

William P. Wheeler.




MUSICIANS.




William Jennings,

William Allen.




TEAMSTER.




George R. McConnelly.




PRIVATES.




BUYER, LOUIS

BARNARD, LUTHER

BROWN, GEORGE N.

BUCK, ALBERT D.

BLOSIER, HENRY

CROSS, JAMES

DRAKE, BENJAMIN

BUYER, NAPOLEON

BARNARD, HENRY C.

BOGART, JAY

BURNS, JAMES

GLARK, MICHAEL

CONGER, CORNELIUS D.

FORRESTER, EDWIN

FILLMORE, CONRAD

GROFF, JOSEPH H.

GOLDEN, WILLIAM

HARPER, JOHN

HINES, JOHN

KEYES, THOMAS J.

LUCE, LYMAN

McGOOKEY, JOHN

METCALF, HARRISON

OEHM, WILLIAM

RAAB, AUGUST

REED, WILLIAM

STRAUSSER, ANDREW

SAVENACK, JOHN R.

SHESLEY, GEORGE

THOMPSON, BENJAMIN

WEBER, GEORGE

ABBOTT, ORRIN

MARTIN, JOSEPH

TEACHOUT, MYRON

GROFF, JOSEPH

GREENHO, GEORGE

HEGENY, CHARLES

HOWE, RICHARD

HINES, GEORGE

KELLY, WILLIAM

LAUGHLIN, PATRICK

MORGAN, WILLIAM

NEILL, FOSTER

PEARSON, THOMAS

RANSOM, DELOS C.

STOWE, SAMUEL E.

STOCKLEY, GEORGE

SHERER, PETER

STAHL, WILLIAM

TUCKER, FREDERICK

WAGER, MILO H.

TEMPLE, HENRY

MORROW, JOSEPH

VANNATTA, FRANK

YOUNGS, JAY A.




Total, 69.




DISCHARGED.




1st LIEUT. F. B. COLVER

STEELE, JOHN

VANTINE, ALFRED C.

CLAVIN, JOHN

CHAMBERLAIN, WILLIAM

GILLEN, CHARLES

LITTLEFIELD FRANK

2d LIEUT. S. A. JONHSON

CANFIELD, FRANK W.

BRUMM, CHARLES

CHRISS, SOLOMON

DIPPEL, MARTIN

HAMMOND, CHARLES

RHODA, CONRAD

SIEDLE, ALBERT




Total, 15.




TRANSFERRED.




SCOBEY, GEORGE A.

LEWIS, ANDREW J.

KEYES, CHARLES M.

WALKER, ALBERT L.

HEADLEY, BRYANT C.




Total,  5.




KILLED IN ACTION.




GILLARD, WILLIAM

OCKS, THEODORE

OTT, ALBERT




DIED OF WOUNDS OR DISEASE.




CAPT. C. H. RIGGS

DETLEFS, JACOB

GOLDEN, GEORGE

HOYT, WILLIAM

LAFERE, JOHN

McGOOKEY, BARNEY

REED, JAMES

WENTZ, JACOB

BROWN, SOLOMON

HOYT, JAMES

JOHNSON, HENRY D.

McELWAIN, JAMES

NEILL, THOMAS

WARREN, GEORGE A.




Total, 17.




DESERTED.




LOCKLEY, ALBERT







РОТА H.



CAPTAIN.

VILL R. DAVIS.








SERGEANTS.




Barnwelle B. Clark,

David L. Robinson,

John C. Derris,

Frederick Staley,

John Hamlin.




CORPORALS.




Henry Cassel,

Benjamin F. Koons,

Charles Valentine,

Simon Fralick,

John Q. Crippen,

Jesse Hollingshead,

Emanuel Keplingler,

Jacob Ranck.




MUSICIAN.




George B. Morrison.




PRIVATES.




AMBROZIER, DANIEL

ANDREWS, JOHN

ADAMS, JOHN B.

BETTS, JOSIAH

ARNOLD, RICHARD

ANDREWS, JAMES C.

BETTS, JOHN

BEISTLE, JAMES

BEISTLE, JOHN H.

BURKET, THOMAS

CLARK, VICTOR D.

DORISH, LORENZO

FAY, LEWIS

FURST, CHRISTIAN

HOUK, MICHAEL

HAMLIN, ORRIN

HAWKINS, SAMUEL

KELLER, GEORGE

LONGWELL, ASBURY

MYERS, WILLIAM

MOORE, ANDREW

PITEZEL, JOSHUA H.

PORTER, JOHN

REMPLE, WILLIAM

SOLINGER, SAMUEL P.

SNIDER, JOHN C.

SHUPP, JONATHAN

STALEY, THOMAS P.

SWISHER, SAMUEL R.

VANGUNDY, THOMAS J.

WICKHAM, GEORGE W.

BECK, WILLIAM

CULVER, JAMES

CARRICK, AARON

EYESTONE, GEORGE W.

FRALICK, JOHN

HENRY, ABRAM

HAAS, CONRAD

HANDLEY, PERRY

JAQUETH, TILLSON

KAYLOR, JOSEPH H.

LOUDENSLAGER, FRANK

MODERWELL, JAMES Q.

OGDEN, LORIN

PARK, ABRAHAM

RANCK, LEWIS C.

SNODGRASS, JOHN C.

SHAFFER, JOHN

SECKLER, DANIEL

SHUPP, SAMUEL

STRIKER, WILLIAM

THATCHER, ORIN L.

WALKER, THOMAS G.

WALTER, JOHN

ZELLERS, PHILLIP




Total, 70.




DISCHARGED.




CAPT. JOHN NEWMAN

CAPT. W. V. McCRACKEN

2d LT. W. A. WILLIAMS

TUSTISAM, ADAM

BOARDNER, HUGH

HECCART, ELI

MILLER, LEVI L.

PRICE, JOSEPH

SHAFFER, GEORGE

CAPT. D. S. CALDWELL

1st LT. H. S. BEVINGTON

BURK, ROBERT

OWILER, ELI

GOWING, CHARLES S.

LYNCH, LARRY

NEWMAN, JACOB

RITTENOUR, JOSEPH

VALENTINE, GEORGE

ZELNER, EDWIN




Total, 19.




TRANSFERRED.




SNODGRASS, DAVID




KILLED IN ACTION.




KARRIGER, CHARLES F.




DIED OF WOUNDS AND DISEASE.




FRANKLIN, HUMPHREY

MEDARY, CLEMENTS

BETTS, DAVID

DEVER, GEORGE

GUNDRUM, JOSHUA

HARTSKISS, JACOB

HUMPHREY, JAMES

MERRICK, GEORGE

ROBERTS, DANIEL

ANDREWS, FRANK P.

MATHERS, JOHN D.

DURR, JOHN

FAY, WILLIAM L.

HURST, GEORGE

HOLMAN, PETER

MYERS, JOHN C.

RICHARDS, HOSEA

STALEY, JOSIAH

VALENTINE, CHARLES E.




Total, 19.




DESERTED.




AMBRUSTER, CHRISTIAN

BOARDNER, SAMUEL

FRALICK, GEORGE W.

HOTELLING, CHARLES

McDONALD, JAMES

BLACKFORD, SHANNON

BENNEHOFF, JOHN

FRYER, LAFAYETTE

KRIECHBAUM, ADAM

PACKER, DAVID B.

SNYDER, WILLIAM




Total, 11.




MISSING,




JOSEPH H. DUNLAP.







РОТА I.



CAPTAIN.

J. F. SCHUYLER.








SERGEANTS.




John H. Carpenter,

Martin Adams,

William Bartholomew,

John Wickard,

Isaac Seavolt.




CORPORALS.




Eli Snyder,

Samuel B. Carpenter,

John F. Henry,

James Hillis,

Jacob Ebright,

John Veott,

Joseph P. Myers,

Moses Heller.




MUSICIAN.




Alexander G. Franklin.




TEAMSTER.




William Whittaker.




PRIVATES.




ALLEY, ADONIRAM

BARDETT, WILLIAM

BOWMAN, JACOB J.

BACKENSTOS, WILLIAM

BOYER, JOSIAH

BARDETT, DAVID

CLINE, ALFRED

CONLY, FRANKLIN M.

DALE, SAMUEL

DOE, CHANCEY A.

FOX, JACOB J.

HENRY, NATHAN

HILLIS, JOHN

HOSTINER, SYLVESTER

KISER, ANDREW I.

KOOKEN, JEFFERSON

HILLIS, DAVID

MARVIN, THOMAS H.

McDUELL, JAMES H.

PAINTER, MICHAEL

RICE, JOHN H.

ROLLER, MICHAEL

SPENCER, JOHN

SHEELY, WILLIAM

SIDELL, JOSEPH

TODD, MICHAEL

VORGLESONG, HENRY B.

YOUNGKER, SAMUEL

ALBERT, JOHN F.

BRECHEISEN, GEORGE

BOWMAN, JOHN

BOCKY, FRANKLIN

CHILCOTE, JOSEPH L.

CARLISLE, THEODORE G.

CARY, HUGH M.

CRABBS, WILLIAM

DITTO, JACOB

ENGLISH, JAMES W.

FINK, JOHN E.

HUFFMAN, JOSEPH

HUFFMAN, ANDREW W.

JOHNSON, JOSEPH C.

KISER, OLIVER P.

LILLY, JAMES

LANEY, OWEN H.

MAlONY, THOMAS H.

McKIBBIN, WRIGHT

ROSSITTER, WILLIAM

ROGERS, JOHN W.

SHONTZ, HENRY

SPENCER, JAMES

SHELLER, JOHN J.

THOMPSON, DAVID

UPDYKE, JOHN A.

WILLIS, IRA

YOUNG, JOHN W.




Total, 72.




DISCHARGED.




CAPT. R. H. KIRKWOOD

DILDINE, HENRY H.

CARSON, SAMUEL S.

MOSES, WILLIAM S.

2d LIEUT. G. D. ACKER

CALLAHAN, WILLIAM

ELLIOT, AUGUST C.

McCLINTOCK, THOMAS W.

SHAFFER, JOHN B.




Total, 9.




TRANSFERRED.




BONNELL, MOSES

ALCOTT, DAVID




KILLED IN ACTION.




BRINKLY, ABRAHAM W.

DEARY, WILLIAM

FINK, ISAAC

FOX, WILLIAM H.

MICHINER, ELI.




DIED OF WOUNDS OR DISEASE.




GEAR, JOSEPH

MAY, JAMES, W.

ADAMS, GEORGE, W.

CHAFFIN, JAMES T.

HENRY, WILLIAM B.

FREEZE, WILLIAM M.

MACHINER, MARTIN W.

BOWMAN, WALTER P.

EBERSOLE, HENRY

MYERS, JOHN H.

McKEE, THOMAS H.




DESERTED.




COPP, JOHN J.

McEWEN, SAMUEL







РОТА K.



CAPTAIN.

B. F. BLAIR.

1ST LIEUTENANT.

CHARLES M. KEYES.








SERGEANTS.




James Healy,

Jacob Wolff,

Thomas Robinson,

Leonard Kissner,

William Fry.




CORPORALS.




Mathew J. Gase,

Michael Thorn,

Charles Bang,

John Grant,

James Crohan,

Andrew Bleckley.




MUSICIAN.




John L. Smith.




PRIVATES.




AMES, DAVID S.

BEELER, WILLIAM

BRUNO, BARNARD

BUSSINGER, JOHN

BROWN, LEANDER

GRUMMELL, HENRY

GRUMMELL, FREDERICK

HACKETT, HENRY

IRVING, THOMAS

LUCIUS, NICHOLAS

MARTIN, GEORGE R.

ROCK, ANTON

SPITTLE, BENJAMIN

SWITZER, JACOB

SCHAUB, JOSHUA

SCHMIDT, BRUNO

UTLEY, HIRAM

WALSNER, GEORGE

BAKER, JOHN T.

BRITT, FRANCIS

BEAVER, SOLOMON

BEADLE, MARTIN L.

DUFFY, JAMES

GANGWER, STEPHEN

HIGGINS, FRANCIS

HUNTLY, OZIAS

McGRADY, DAVID

MONTEE, WILLIAM

MURPHY, GEORGE J.

RAGON, ANDREW L.

SIMMONS, CLINTON

SCHNEIDER, MICHAEL

SCHAUB, DAVID F.

THOM, PETER

WILCOX, PETER

YOUNG, CHRISTOPHER C.

ZENT, LEONARD




Total, 51.




DISCHARGED.




1ST LIEUT. R. B. FERRIS

BOFF, IGNATIUS

DONELLY, ARTHUR

SNYDER, CLEMENT

DIETRICH, OSTERHOLD D.

FOWLER, ALONZO

HARTMAN, SIMON

NUTTER, ISAAC

LONG, JOHN

RHONE, ALBERT W.




Total, 10.




TRANSFERRED.




BOYCE, THOMAS W.

ELDER, GEORGE D.

HASTINGS, JOHN

HENNESSY, PATRICK

POLE, GABRIEL

ENNIS, JOHN B.

ELLIS, WILLIAM

HYDE, MICHAEL

HENRY, JOHN L.

SAVENACH, EDWARD




Total, 10.




KILLED IN ACTION.




POPPLETON, SAMUEL D.

DONAHOE, ANDREW




DIED OF WOUNDS OR DISEASE.




CAPT. LEWIS ZIMMER

CAUL, JAMES

LEY, JACOB

STRAUB, WILLIAM

GOODSELL, JOSEPH

HAAS, JACOB

ROBINSON, JOHN

SPICE, JACOB




Total, 8.




DESERTED.




O’CONNOR, JOHN

AUSTIN, HENRY

CONELLY, PATRICK

McKEE, RICHARD

PEARL, PETER

MORGAN, THOMAS

COSTELLO, WILLIAM

CAUGHLIN, EDWARD

MEENS, JAMES

THOMPSON, JAMES




Total, 10.









Field and Staff.

Colonel,

W. T. WILSON.

Lieutenant-Colonel,

H. KELLOGG.

Surgeon,

W. B. HYATT.

Assistant-Surgeon,

N. B. BRISBINE.

Adjutant,

E. E. HUSTED.

Quartermaster,

E. H. BROWN.








DISCHARGED.




Lt. Col. H. B. Hunter,

Surgeon O. Ferris,

Chaplain C. G. Ferris,

Maj. A. B. Norton,

Asst. Surg. J. H. Williams,

Drum Major Wesley Holmes.




TRANSFERRED.




Adjutant W. V. McCracken.




NON-COMMISSIONED STAFF.




St. Maj. G. H. Scoby,

Com. St. F. C. Wickham,

Q. M. St. E. H. Williams,

Hos. Sd. E. J. Beverstock.




PRINCIPAL MUSICIANS.




Edwin P. Cozer,

Dennis K. Canfield.




TRANSFERRED.




Sergeant-Major Benjamin F. Blair.








	AGGREGATE.

	 


	Total number mustered out
	641



	Total number discharged
	163



	Total number transferred
	48



	Total number killed in action
	45



	Total number died of wounds or disease
	131



	Total number of deserters
	44


	 


	Total                               
	1072




Вышеизложенное показывает точное состояние полка, зафиксированное при демобилизации в Колумбусе, штат Огайо, 12 и 13 июня 1865 года.



ГЛАВА XII. РАЗНОЕ.




Ночью 9 декабря 1864 года, когда полк перевозился по железной дороге от Опекуан-Бридж в долине до Вашингтона на пути к соединению с Потомакской армией под Ричмондом, рядовой Сайлас Симпсон из роты C, находясь на переполненной людьми платформе, прилег возле сцепки и, надо полагать, заснул и упал между вагонами. Он погиб мгновенно: по его телу прошло не менее трех поездов, прежде чем обнаружили его пропажу.

В начале срока нашей службы приказы относительно индивидуальной фуражировки были очень строгими, и всякий раз, когда какой-нибудь гражданин-мятежник заявлял в штабе, что кто-то из парней зарезал его быка или что какая-то бедная невинная свинья канула в лету, а может быть, пропал бочонок меда, буханка хлеба или отличный окорок, вокруг его дома немедленно выставлялась охрана, а в помещениях рядовых устраивался обыск в поисках пропавших вещей. Парни обычно получали своевременное и надлежащее предупреждение, вещи закапывались под какой-нибудь палаткой, а поверх них ложился какой-нибудь больной парень, которого нельзя было перенести. Проводившие обыск офицеры заглядывали в палатку и спрашивали: «Парни, нет ли здесь мяса или меда?» Никто и никогда не слышал от них утвердительного ответа. Время от времени их все же ловили с поличным, о чем свидетельствует следующий случай. Полк только что разбил лагерь на берегу Шенандоа близ Холлтауна жарким днем в августе 1864 года. Почти все солдаты купались в реке, как вдруг заметили кукурузное поле на противоположном берегу и немедленно бросились туда. Двое парней из роты А, не обремененные избытком одежды и набившие руки сахарной кукурузой, были пойманы кавалерийским патрулем, выставленным охранять поле; оставшись без одежды, которая осталась на другом берегу, их препроводили в штаб дивизии, откуда по инстанции направили в штаб полка с приказом «подвесить их за большие пальцы». Оттуда полковник Уилсон отправил их в штаб роты с указанием исполнить приказ после наступления темноты (без уточнения конкретной ночи). Понятно, почему у капитана К. был отличный обед из кукурузы.

Если после любой из таких краж кто-нибудь из офицеров обнаруживал на следующее утро в своем помещении отменный стейк, тарелку меда или кусок масла, проводить расследование и выяснять, откуда они взялись, не считалось нужным.

Когда 29 июня 1864 года, возвращаясь из рейса на Линчбург, мы проходили мимо горы Сьюэлл, один из солдат поймал молодого олененка и преподнес его в подарок полковнику. Для него соорудили ящик из-под галет, посадили туда олененка и на спине мула доставили в лагерь Пьятт; оттуда его увезли с полком в Мартинсберг, где он стал всеобщим любимцем солдат и откуда его в конце концов отправили в Огайо.

В Винчестере было несколько семей, поддерживавших Союз, одну из которых всегда будут вспоминать с переполненными благодарностью сердцами за их доброту ко многим бойцам нашего полка. Членами этой семьи, проживавшими там во время войны, были пожилой квакер мистер Сидвелл, его жена, один сын — молодой человек — и две дочери, Анна и Марта. Когда мы попали там в плен 15 июня 1863 года и были заперты в здании суда, мы тридцать шесть часов провели без еды. Передав записку через одного из наших хирургов мистеру Сидвеллу, он вместе с женой вскоре появился с большой корзиной провизии, что стало для нас поистине роскошным угощением. На следующее утро обе дочери пришли с новыми припасами, а также полотенцами и мылом, которые впоследствии очень пригодились нам в Либби. На протяжении всей войны, от начала и до конца, Винчестер едва ли надолго освобождался от боевых столкновений, переходя из рук в руки не менее семидесяти трех раз, а порой по три раза на дню. Эта семья оставалась там все время, не имея возможности уехать, причем обе дочери каждый день непременно посещали госпитали, пытаясь облегчить участь наших больных и раненых. В 123-м полку немало тех, кто нескоро забудет их и их добрые дела.

Следующая переписка говорит сама за себя:




Camp of the 123d O. V. I.     }

New Market Heights, Va., March 11, 1865 }







Сэр: по просьбе командира полка имею честь передать через Вас штату Огайо остатки знамен, которые пронес 123-й полк пехоты добровольцев Огайо во время прошлогодней кампании в долине Шенандоа в Виргинии. Их пронесли через следующие сражения в Виргинии: Нью-Маркет, 15 мая 1864 г.; Пидмонт, 5 июня; Линчбург, 18 июня; Сникерс-Ферри, 18 июля; Винчестер, 24 июля; Мартинсберг, 25 июля; Берривилл, 3 сентября; Винчестер, 19 сентября; Фишерс-Хилл, 22 сентября; Сидар-Крик, 19 октября 1864 г. Надеюсь, что Вы выделите им место в Отделе вооружений и трофеев штата, и остаюсь с глубоким уважением

Ваш покорнейший слуга




Hon. John Brough,      J. W. Chamberlin,

Governor of Ohio.      Capt. A Co. 123d O. V. I.







На что губернатор Бро ответил следующим образом:




The State of Ohio Executive Department, }

Columbus, March 24th, 1865.   }










Maj. J. W. Chamberlin; 123d O. V. I.







Сэр: мне было передано Ваше письмо от 15-го числа сего месяца вместе с «остатками знамен 123-го полка». Штат с благодарностью принимает на хранение эти изорванные флаги, и они займут подобающее место среди других подобных памятников патриотизма и мужества наших солдат в этой великой борьбе за поддержание правительства и единства страны.

123-й полк демонстрирует послужной список, крайне почетный для его офицеров и рядовых и возвеличивающий штат. Эти записи обеспечили нашему штату то высокое положение, которое он ныне занимает в летописи войны, и они составляют одну из самых ярких страниц в истории этого позорного мятежа. Благодарю Вас за преподнесенный полком дар,




I am very truly yours.




John Brough.







В первые шесть месяцев нашей службы мы несли огромную гарнизонную службу на пикетах, и для людей, которые тогда «рвались в бой», это занятие обычно было не из приятных. Тем не менее время от времени происходили случаи, немного разгонявшие монотонность. Один из них, который немногие забудут вскоре, произошел, когда мы стояли под Питерсбергом. Крупный отряд из состава полка нес пикетную службу, и один из капитанов, никогда прежде не исполнявший обязанности «офицера дня», выступал в этой роли на сей раз. Когда ночью пришло время «большого развода», он отправился по Франклин-Пайк. Приближаясь к посту, ему приказали остановиться, «спешиться и одному выдвинуться с паролем». Он подчинился и с обнаженной сашашкой на плече направился к часовому, признав его авторитет отданием воинского приветствия обнаженной шашкой, положенного старшему по званию. Вскоре после этого рота C несла пикет на Мурфилдской дороге, когда генерал Милрой возвращался ночью с конвоем из Мурфилда, но без пароля. Его остановили, заставили спешиться и, несмотря на его заявления о том, что «он — генерал Милрой», препроводили к «начальнику караула», который официально опознал его, прежде чем ему разрешили проехать.

19 октября 1864 года, когда Шеридан одержал свою знаменитую победу при Сидар-Крик, в то время как пехота лежала в две линии в ожидании наступления, которое вскоре началось, а неприятель пускал ядра прямо над нашими головами, предприимчивый разносчик газет подьехал верхом на продажу с «Балтимор Американ». Он ехал шагом, распродавая свои газеты, пока ядро не ударило совсем рядом с его лошадью, после чего он повернул назад и ускакал со словами, что «тут для него становится слишком жарко».

Как раз когда мы в полный рост начали наш рейд на Линчбург, и в один из дней солдаты так устали тащить на себе по сто патронов и вовсю ворчали по этому поводу, мимо проехал кавалерийский офицер и, поинтересовавшись у одного из наших бойцов: «Что это за войска?», получил ответ: «Войска? К черту, это боезапас генерала Хантера!»

Когда полк располагался в Нью-Крике в ноябре 1862 года, капитан Хорас Келлог со своей ротой (B) получил приказ генерала Милроя немедленно отправиться в Сент-Джордж, округ Такер, Виргиния, и взыскать с нелояльных граждан сумму денег, достаточную для компенсации местным лояльным гражданам, ограбленным партизанами. Приказ генерала Милроя гласил: «Если они не выплатят назначенную вами сумму в указанный срок, вы сожжете их дома, конфискуете имущество и расстреляете мужчин». Прибыв в Сент-Джордж, капитан Келлог выявил нелояльных лиц и приступил к рассылке им циркуляров в соответствии с приказом Милроя. Излишне говорить, что деньги были получены. Было собрано пять тысяч долларов и передано тем сторонникам Союза, чье имущество было разграблено.

РОТА D.

Поскольку рота D некоторое время находилась в отлучке от полка на отдельном задании, возможно, будет интересно вкратце рассказать об их деятельности в этот период.

Когда-то в мае 1863 года роте D было приказано поступить в распоряжение генерала Милроя для несения службы. Капитан Шоуэн был назначен комендантом гарнизона, и его рота составила часть охраны. Капитан Шоуэн немедленно приступил к исполнению своих обязанностей и оказался весьма эффективным офицером. Он быстро навел в городе абсолютную чистоту: его люди выжгли две печи для извести и тщательно рассеяли ее повсюду, тем самым внеся огромный вклад в пресечение заразных болезней, которые быстро превращали весь город в сплошной лазарет.

Несколько легкомысленных барышень упорно продолжали появляться на улицах в перчатках с эмблемами «сецессионистов», пока трех или четырех из них не арестовали и не посадили на гауптвахту. Они быстро запросили мира, и впредь никаких проблем с укрощением буйного нрава самых ярых сепаратистов не возникало.

Во время боя под Винчестером 15 июня 1863 года рота была занята охраной пленных и доставкой боеприпасов для артиллерии в фортах. При начале отступления они получили приказ следовать с пленными в арьергарде отряда. Они примкнули к первому попавшемуся им полку — 116-му полку пехоты добровольцев Огайо, — и когда подошли к месту сражения, тому полку приказали следовать маршем прямо к реке Потомак. Они прибыли на станцию Орлеан ночью 16-го числа, где получили пайки. 18-го числа они выступили на Камберленд и в десяти милях от него получили приказ двигаться в Пенсильванию, прибыв в «Блади-Ран», где отряд Милроя был переформирован. Они оставались там до 4 июля, когда вместе с дивизией Коуча 6-го корпуса преследовали отступающую армию Ли до Харперс-Ферри, после чего рота D получила приказ следовать в Мартинсберг, куда и прибыла 4 августа.

Полк собрался здесь, причем майор Келлог командовал гарнизоном, хотя все еще сильно страдал от ранения.

Снова, пройдя с полком через всю кампания в Долине, примерно в середине марта 1865 года они были отобраны для формирования части корпуса снайперов нашей дивизии. Ребятам не очень понравилась идея снова покидать полк, но, конечно, у них не было выбора, и они сразу же приступили к освоению своих винтовок «Спенсер». Они отлично проявили себя при Хатчерс-Ран, потеряв несколько человек убитыми и ранеными. Затем у форта Грегг они были развернуты перед нашей бригадой при штурме этого форта и своей быстрой и точной стрельбой существенно помогли в его захвате; командир нашей бригады полковник Поттер похвалил их за хорошие действия. Оставаясь в составе дивизии до капитуляции Ли, они затем совершили поход на Линчбург. После этого их отправили домой и демобилизовали вместе с полком.



ГЛАВА XIII.
ПОТЕРИ В ПОДРОБНОСТЯХ.




При составлении этой записи — части той жертвы, которую мы принесли ради подавления мятежа рабовладельцев, — за основу были взяты списки демобилизованных. Совершенно очевидно, что в данном отношении они отнюдь не полны, за исключением, пожалуй, двух или трех рот. Были предприняты все усилия для получения полного списка наших убитых и раненых, и о результатах свидетельствует следующее:

РОТА А.

Уильям Ф. Басом, первый сержант, убит в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Давид Д. Терри, первый сержант, убит в бою у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Франклин Робинсон, убит в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джордж Смит, убит в бою при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Харви Стансберри, убит в бою у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Джедедия Сирс, убит в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джеймс Х. Борофф, первый сержант, ранен в правую ногу при Пьедмонте 6 июня 1864 года, впоследствии умер.

Джон Вентц, первый сержант, ранен в руку при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Томас С. Томпсон, сержант, ранен в стопу у Фишерс-Хилл 22 сентября 1864 года.

Джозеф Ролл, сержант, ранен в ногу при Винчестере 13 июня 1863 года.

Бенджамин М. Рейнольдс, капрал, умер от ран, полученных при Винчестере 13 июня 1863 года.

Уильям С. Рифенберри, капрал, случайно ранен по дороге домой 28 января 1865 года, впоследствии умер.

Даниэль В. Николс, капрал, ранен в руку при Винчестере 13 июня 1863 года.

Адам Дебо, ранен в ногу при Хатчерс-Ран 6 апреля 1865 года, впоследствии нога была ампутирована.

Роберт Л. Эварт, ранен в бою при Хатчерс-Ран 2 апреля 1865 года.

Альберт Фрост, ранен в бою при Хатчерс-Ран 2 апреля 1865 года.

Альберт Хантер, ранен в бою при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Джордж П. Хойсингтон, ранен в ногу при Винчестере 13 июня 1863 года, впоследствии нога была ампутирована.

Чарльз М. Кинг, ранен в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Генри П. Кинг, ранен в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Джордж Б. Смит, ранен в бою при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Эдвард Г. Бейтс, ранен в ногу при Винчестере 15 июня 1863 года, впоследствии нога была ампутирована.

Генри М. Макмиллер, ранен в стопу при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джон С. Андерсон, ранен в ногу у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года, нога была ампутирована, впоследствии умер.

Амброуз Ингерсон, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Рубен В. Смит, ранен в бедро при Винчестере 19 сентября 1864 года, впоследствии умер.

Джейкоб Клингер, ранен в бою при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Фрэнсис М. Харрис, ранен в шею при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Хирам Лонг, ранен в грудь при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Леви Рикенбах, капрал, ранен в голову при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Джейкоб Свитцер, ранен в голову при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Сэмюэл Дорн, ранен при Сидар-Крик 19 октября 1864 года.

Джон Дэвис, ранен в голову у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Уильям Уолтерс, ранен в колено при Винчестере 19 сентября 1864 года.

РОТА Б.

Калеб Д. Уильямс, первый лейтенант, убит в бою у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Элайджа С. Конгер, убит в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Леонард Келлер, убит в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Бауэр В. Шнебли, убит в бою у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Генри С. Штальц, убит в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Бенджамин Х. Уильямс, убит в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Дж. Ф. Рэндольф, капитан, ранен в бою при Фармвилле 6 апреля 1865 года.

Ира Д. Уэллс, сержант, умер от ран, полученных при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Чарльз Эндрюс, ранен в бою при Хатчерс-Ран 1 апреля 1865 года.

Джон Гастингс, ранен в бою при Хатчерс-Ран 2 апреля 1865 года.

Луис Ратерфорд, ранен в бою у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Мартин Стокмастер, ранен в бою при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Уильям Слейтер, ранен в бою при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Джордж Бускирк, капрал, ранен в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Джозайя Р. Фишер, капрал, ранен в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Ирвинг Коул, ранен в правую руку при Винчестере 13 июня 1863 года, впоследствии рука была ампутирована.

Джордж Дж. Фрит, первый сержант, умер от ран, полученных при Винчестере 15 июня 1863 года.

Абиша В. Уолтер, капрал, умер от ран, полученных при Винчестере 13 июня 1863 года.

Ричард Эванс, умер от раны, полученной при Винчестере 13 июня 1863 года.

Бенджамин Холкомб, умер от ран, полученных при Винчестере 15 июня 1863 года.

Альберт Най, ранен при Винчестере 15 июня 1863 года.

РОТА С.

Орри Деккер, убит в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Крари Грин, убит в бою 31 мая 1863 года.

Сайлас Симпсон, упал с товарного вагона на Балтиморо-Огайоской железной дороге и мгновенно погиб 19 декабря 1864 года.

Джозеф Х. Роудс, капрал, ранен при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Джейкоб Карсон, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Сэмюэл Миллер, ранен при Берривилле 3 сентября 1864 года.

[F2: printer’s mark removed]

Чарльз Мингри, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года, а также при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Джордж П. Мур, ранен при Фармвилле 6 апреля 1865 года.

Саймон Стил, ранен при Фармвилле 6 апреля 1865 года.

Отис Сайкс, ампутирована нога из-за ранения, полученного при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Алонзо Лин, умер от ран, полученных при Винчестере 15 июня 1863 года.

Луис Уайт, умер от ран, полученных у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

РОТА D.

Филлип Уолл, сержант, убит в бою при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Джеймс Хартцелл, убит в бою при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Грэнвилл Р. Хайнс, убит в бою при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Сэмюэл А. Харрис, убит в бою при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Чарльз С. Робертс, убит в бою при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Генри Рейнольдс, убит в бою при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Уильям Х. Снайдер, убит в бою при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Питер Шварц, убит в бою при Фармвилле 6 апреля 1865 года.

Генри Уэллер, убит в бою при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Ф. К. Шохан, капитан, ранен в бедро при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Давид Миллер, второй лейтенант, ранен в правую часть груди при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Джеймс С. Лихи, первый сержант, ранен в правое бедро при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Сэмюэл Мартин, сержант, ранен в запястье при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Фрэнсис М. Харт, сержант, ранен в правую руку у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Джон А. Хекман, капрал, умер от ран, полученных при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Генри Х. Пеннингтон, капрал, ранен в бедро при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Леви Келлер, капрал, ранен в бедро при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Джон Т. Бейкер, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Селден М. Бирд, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Давид Б. Бауэрсокс, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Уильям Кроссли, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года, а также при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Питер Кэрриган, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Джеймс Х. Дэвидсон, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Давид Хейг, ранен при Сидар-Крик 19 октября 1864 года.

Александр Х. Лотт, ампутирована правая рука из-за ранения, полученного при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Уильям Локаст, ранен при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Гидеон Мартин, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Джозеф Мейерс, ранен в бедро при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Фредерик Вагонер, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Джон Вертц, ранен при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Хирам Рут, сержант, умер от ран, полученных при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Леандер Коу, капрал, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Сет Р. Гамби, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Сэмюэл М. Гилберт, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Бенджамин Л. Гувер, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Оскар Р. Торри, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Уильям Гувер, ранен в стопу при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Джеймс Кенан, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Шанси Лабаунти, ранен при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Эндрю Дж. Лейтнер, ранен в руку при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Давид С. Моуэн, ампутирована правая рука из-за ранения, полученного при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Даниэль Роудс, ранен в плечо при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Альберт Руммелл, ранен при Сидар-Крик 19 октября 1864 года.

Джон Уилан, ампутирована левая нога из-за случайного выстрела.

Осро Р. Бирд, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Даниэль Рими, капрал, ранен в колено при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Сэмюэл Харрис, умер от ранения в руку и живот, полученного при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Питер Крусли, ранен в голову при Винчестере 19 сентября 1864 года.

РОТА Е.

Стивен Каснер, убит в бою при Сидар-Крик 16 октября 1864 года.

Лафайет Данн, убит в бою у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Джейкоб Дорн, убит в бою при Винчестере 15 июня 1864 года.

Чарльз Богл, убит в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Уоррен Каннингем, ранен при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Генри Гибсон, ранен в обе ноги при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Лоренцо Свитленд, ранен 15 сентября 1863 года.

Ньюэлл Б. Солсбери, сержант, умер от ранения в левую ногу, полученного при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Калвин Данн, умер от ран, полученных в бедро при Берривилле 3 сентября 1863 года.

Гамильтон Деннисон, умер от ран, полученных при Винчестере 15 июня 1863 года.

Натан В. Хендерсон, умер от ран, полученных в ногу и запястье при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Питер Леттц, ранен в плечо при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Фредерик Шаффер, ранен в ногу при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Исаак Оделл, капрал, ранен в руку при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Элиэзер Джонс, ранен в бедро при Винчестере 19 сентября 1864 года.

РОТА F.

Сэмюэл Данн, сержант, убит в бою при Линчбурге 18 июня 1864 года.

Давид Гилбрет, капрал, убит в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джон Х. Свайнхарт, убит в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Эдвин Р. Холли, убит при Винчестере 15 июня 1865 года.

Сайрус Х. Кил, убит при Линчбурге 18 июня 1864 года.

Уилл Морис, убит при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Севидж Макдональд, убит при Линчбурге 18 июня 1864 года.

М. В. Уиллоуби, второй лейтенант, ранен в верхнюю часть ноги у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Симон Хоффман, ранен в левую лодыжку при Линчбурге 18 июня 1864 года.

Давид Боушер, ранен в спину при Линчбурге 18 июня 1864 года.

Джон Х. Миллер, ранен в руку при Линчбурге 18 июня 1864 года.

Питер Атвотер, ранен в ногу при Линчбурге 18 июня 1864 года.

Уильям Спенсер, ранен в голову при Линчбурге 18 июня 1864 года.

Томас Кларк, ранен в грудь при Линчбурге 18 июня 1864 года.

Уильям Х. Хеффлебауэр, ранен в левое бедро у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Сэмюэл А. Пью, ранен в руку у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Джейкоб Х. Миллер, капрал, ранен в бедро при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Илай Маски, капрал, ранен в голову при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Лафайет Ли, ранен в ногу при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Джоэл Эклберри, ранен в бедро при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Джордж Маки, ранен в лицо при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Леви Вудлинг, ранен в ногу у Фишерс-Хилл 22 сентября 1864 года.

РОТА G.

Уильям Гиллард, капрал, убит в бою при Винчестере 18 июня 1863 года.

Теодор Окс, убит в бою при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Альберт Отт, убит в бою у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Ричард Мартин, убит в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Шерман А. Джонсон, второй лейтенант, ранен в левую часть груди при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Майрон Е. Клеменс, сержант, ранен в голову и плечо при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Ричард Х. Тиманус, капрал, ранен в бою при Сидар-Крик 19 октября 1864 года.

Уильям П. Уиллер, капрал, ранен в шею при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Лютер Барнард, ранен в бедро при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Уильям Келли, ранен в стопу при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Мило Х. Вагер, ранен в бою при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Альфред К. Вантин, капрал, ранен в руку у Фишерс-Хилл 22 сентября 1864 года.

Чарльз Брумм, ранен в бою при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Конрад Рода, ранен в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Джейкоб Детлефс, умер от ран, полученных при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Генри Д. Джонсон, умер от ран, полученных при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джеймс Рид, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Джордж Стокли, ранен в руку при Линчбурге 18 июня 1864 года.

Фостер Нилл, ранен в руку при Берривилле 3 сентября 1864 года.

А. К. Гаррет, знаменный сержант, ранен в стопу при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Генри С. Бернард, ранен в шею при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Джордж Б. Дрейк, капрал, ранен в бедро при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Чарльз Г. Найт, ранен в руку при Винчестере 13 июня 1863 года.

Уильям Х. Ловеринг, ранен в ногу возле Страсбурга в октябре 1864 года.

Уильям Морган, ранен в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джордж Шесли, ранен в бою при Винчестере 14 июня 1863 года.

Чарльз Брумм, ранен в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джозеф Морроу, ранен в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Ричард Хау, ранен в бою при Опекуане 19 сентября 1864 года.

РОТА Н.

Чарльз Ф. Харриджер, убит в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Ларри Линч, ранен в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джозеф Прайс, умер от ран, полученных в бою.

Джордж Шаффер, ранен в ногу и руку при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Клемент Медари, капрал, умер от ран, полученных при Винчестере 15 июня 1863 года.

Франк П. Эндрюс, умер от ран, полученных при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Давид Беттс, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Джордж Девер, умер от ран, полученных в бою.

Джошуа Гандрум, умер от ран, полученных в бою.

Питер Холман, умер от ран, полученных в руку и шею при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Джон С. Майерс, умер от ран, полученных в бою.

Джордж Меррик, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Хозия Ричардс, умер от ран, полученных при Нью-Маркете 15 мая 1864 года.

Джон К. Криппен, ранен в руку при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Уильям Бек, ранен в руку при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Льюис Ранк, ранен в ногу и руку при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Джордж В. Айестоун, ранен в руку у Фишерс-Хилл 22 сентября 1864 года.

РОТА I.

Абрахам В. Бринкли, сержант, убит в бою при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Исаак Л. Финк, капрал, убит в бою у Сникерс-Ферри 18 июля 1864 года.

Уильям Дири, убит в бою при Винчестере 13 июня 1863 года.

Уильям Х. Фокс, убит в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Эли Мичинер, убит в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.

Уильям Х. Бендер, капитан, ранен в ногу при Винчестере 15 июня 1863 года, умер в тюрьме.

Джордж Д. Аккер, второй лейтенант, ранен в плечо при Винчестере 15 июня 1863 года.

Уильям Варфоломей, сержант, ранен при Фармвилле 6 апреля 1865 года.

Адонирам Элли, ранен при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Уильям Бардетт, ранен при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Давид Бардетт, ранен при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Джефферсон Кукен, ранен в голову при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Оуэн Х. Лейни, ранен при Сидар-Крик 19 октября 1864 года.

Джозеф Сиделл, ранен при Фармвилле 6 апреля 1865 года.

Мартин В. Мичинер, капрал, умер от ранения в бедро, полученного при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Джордж В. Адамс, умер от ран, полученных при Винчестере 13 июня 1863 года.

Генри Эберсол, умер от ран, полученных при Винчестере 15 июня 1863 года.

Уильям Б. Генри, умер от ран, полученных при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джон Х. Майерс, умер от ран, полученных при Винчестере 13 июня 1863 года.

Томас Х. Макки, умер от ран, полученных при Винчестере 15 июня 1863 года.

Джейкоб Эбрайт, капрал, ранен в грудь при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Джон Уикард, ранен в плечо при Винчестере 19 сентября 1864 года.

Джон Апдайк, ранен в руку при Винчестере 19 сентября 1864 года.

РОТА К.

Сэмюэл Д. Попплтон, сержант, убит в бою при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Эндрю Донахо, убит в бою при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Уильям Фрей, сержант, ампутирована нога из-за ранения, полученного при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Джон Грант, капрал, ранен в голову при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Антон Рок, ранен при Хатчерс-Ран 31 марта 1865 года.

Бруно Шмидт, ранен в бедро при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Хирам Утли, ранен в руку при Винчестере 15 июня 1863 года.

Исаак Наттер, ампутирована рука из-за ранения, полученного при Винчестере 13 июня 1863 года.

Альберт В. Рон, ампутирована нога из-за ранения, полученного при Винчестере 13 июня 1863 года.

Джозеф Гудселл, сержант, умер от ран, полученных при Берривилле 3 сентября 1864 года.

Джон Робинсон, ампутирована нога из-за ранения, полученного при Берривилле 3 сентября 1864 года, впоследствии умер.

Джейкоб Вулф, сержант, ранен в ногу у Фишерс-Хилл 22 сентября 1864 года.

Мартин Дж. Гас, капрал, ранен в руку у Фишерс-Хилл 22 сентября 1864 года.

ШТАБ И УПРАВЛЕНИЕ ПОЛКА.

Хорас Келлог, подполковник, ранен в стопу при Винчестере 15 июня 1863 года.

У. Б. Хайятт, хирург, ранен в бою при Винчестере 15 июня 1863 года.



ГЛАВА XIV.
ПОБЕГ ОФИЦЕРОВ ИЗ ТЮРЕМ И КРАТКИЙ РАССКАЗ О ТЕХ, КТО ТАМ ПОГИБ.




ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Весной 1864 года большинство наших офицеров, находившихся тогда в заключении, перевели в различные тюрьмы по всему Югу; некоторые из них прошли через целый круг тюрем: Либби, Рали, Мейкон, Саванна, Чарльстон и Колумбия.

Двое офицеров бежали через «прямой туннель», а полковник Уилсон, подполковник Хантер, капитан Чемберлин и еще два-три человека были обменяны и отправлены на Север, где вскоре присоединились к полку; в то время как большая часть остальных совершила побег из упомянутых тюрем в разное время. По сути, все они, за исключением лейтенанта М. Х. Смита, освобожденного генералом Шерманом во время его знаменитого марша к морю, и капитанов Риггса и Бендера, умерших там от жестокого обращения. И поскольку все побеги были очень похожи, достаточно рассказать лишь о некоторых из них.

Капитан Рэндольф бежал из Колумбии, штат Южная Каролина, летом 64-го года, сплавившись вниз по реке Санти на плоскодонке вместе с несколькими другими людьми, и после почти месячного плавания добрался до нашего флота, блокировавшего ее устье. Во время путешествия они проходили под несколькими железнодорожными мостами, охранявшимися солдатами, причем часовые были прекрасно видны. Их план состоял в том, чтобы плыть по реке ночью, используя длинные гребки, чтобы продвигать лодку вперед. Как только наступал рассвет, они останавливались на день, по возможности пряча лодку среди ивняка или какого-нибудь кустарника. Само собой разумеется, они добывали себе пропитание фуражировкой или поручали это темнокожим людям. Батата было вдоволь; а с молодыми цыплятами или поросенком с соседнего скотного двора можно было приготовить вполне сносную еду.

3 ноября лейтенанты Колвер и Бойс, заметив, что охрана очень небрежно следит за заключенными, которым разрешалось ходить за дровами в близлежащий лес, решили, что настало время предпринять попытку побега; и они вместе с еще одним офицером твердо решили попробовать. Приготовившись, они вышли — так, будто дали условное освобождение, — и направились прямо к лесу, а как только скрылись из виду, спрятались до наступления темноты. Затем, взяв за ориентир Полярную звезду, они двинулись на Восточный Теннесси, находившийся на расстоянии около четырех миль. Пропутешествовав шесть дней, они неожиданно наткнулись на мятежную кавалерию; и пока двое других вели с ними переговоры, лейтенант Колвер скрылся в лесу и бежал. После этого ему предстояло пройти в одиночку еще триста миль, но благодаря неизменной помощи негров, после тридцати дней — точнее, ночей — в пути, он добрался до наших позиций в Чарльстоне, Восточный Теннесси, и вскоре оказался дома в Огайо.

26 ноября 1864 года капитан Розензаум и лейтенант Т. В. Бойс совершили побег из Колумбии тем же способом, что и лейтенант Бойс во время своего ухода с лейтенантом Колвером, и их путь был схожего характера. Лейтенант Бойс, уже проходивший этот путь отчасти однажды, примерно знал, в каком направлении двигаться. Они сделали Восточный Теннесси своей целью. Стояла глухая зима, и большую часть пути земля была покрыта ледяной коркой и снегом, из-за чего идти было очень тяжело, да и ночевки под открытым темным небом не прибавляли комфорта. Тем не менее, после многих опасных моментов и почти сверхчеловеческих усилий они благополучно прибыли на наши позиции — пусть и изрядно изнуренные — 26 декабря, проведя в пути ровно месяц.

Капитан Уильям Х. Бендер из роты I был ранен при Винчестере 15 июня 1863 года и доставлен в Ричмонд, где оставался до 7 мая 1864 года. Оттуда его перевезли в Мейкон, штат Джорджия, а затем в Саванну, где он слёг с лихорадкой. Он немного оправился, после чего его отвезли в Чарльстон и поместили под «огонь» во дворе городской тюрьмы. 4 сентября его отправили в Колумбию, где он заболел «желтой лихорадом». Не получая медицинской помощи в течение двадцати четырех часов после заболевания, он умер утром 8-го числа, став жертвой жестокости и пренебрежения со стороны Юга. Он был хорошим солдатом, доблестным офицером и истинным джентльменом.

Капитан Чарльз Х. Риггс родился в Тиффине, штат Огайо, в 1835 году. Таким образом, на момент призыва ему было двадцать семь лет. Он работал агентом Кливлендско-Толедской железной дороги в Сандаски — эту должность он исполнял успешно и умело, пользуясь всеобщей симпатией в обществе и глубоким уважением у работников дороги. Молодой, любимый и преуспевающий, он отправился со своей частью к театру военных действий, но, увы, так и не вернулся! Всегда ведя себя как истинный солдат и христианский джентльмен, он снискал уважение своих людей и доверие старших офицеров. Хладнокровный и храбрый в час опасности, он был чужд молодерскому духу, который ищет битвы в тихом лагере или заранее предвкушает совершение ратных подвигов. Он попал в плен со своей частью при Винчестере 15 июня 1863 года. Не обладая сангвиническим складом характера, он с самого начала, казалось, думал, что ему больше никогда не суждено увидеть свободный Север или лица близких дома, — каковое унылое настроение, конечно же, мало помогало ему переносить тяготы, лишения и болезни, неизбежные для военнопленного. Рано заболев хроническим недугом, от которого он, казалось, так и не оправился, после долгих месяцев страданий он испустил свою храбрую молодую душу 15 сентября 1864 года в больнице Чарльстона среди грохота пушек, метавших разрушительные снаряды на обреченный город, где впервые гордо взвился флаг измены. Новость о его смерти опечалила многие сердца в полку; казалось, будто у нас отняли брата. То и дело можно было видеть группы людей на ротной улице, бесцельно бредущих и обсуждающих печальное известие. Каково же тогда было горе его семьи дома! Бедные, сокрушенные родные, наши сердца кровоточили тогда, как сочувствуем мы вам и ныне. Исполненный долга сын, любящий брат, храбрый солдат и верный друг — о нем вполне можно сказать:




“Green be the turf above thee, friend of my better days,

None knew thee but to love thee, nor named thee but to praise.”







Многие другие события и эпизоды, представляющие для нас глубочайший интерес, можно было бы описать, если бы позволяло пространство. Об изнурительных маршах, бессонных ночах и одиноких пикетах посреди зимы ни одно перо не сможет рассказать должным образом. Нет! Только на ваших встречах вы можете хотя бы в общих чертах очертить ненаписанную историю вашей солдатской жизни. Страдания, опасность и лишения, перенесенные с таким терпением, можете знать только вы сами.

Ради столь священных воспоминаний, ради наших павших храбрецов, ради понесенных поражений и славно одержанных побед будем надеяться, что Союз, который нам посчастливилось защищать и сохранять, останется несокрушимым во веки веков.



FINIS.












ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА




	Добавлено оглавление.

	Написания имен не исправлялись.

	Изменено «a in cornfield» на «a cornfield» на стр. 88.

	Изменено «Selden M. Beard, wounded at Newmarket May 15,      » на «Selden M. Beard, wounded at Newmarket May 15, 1864.» на стр. 179.

	Типографские ошибки исправлены молча.

	Архаичные и нестандартные написания оставлены в печатном виде.
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